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Uvod

Evropski socialni dialog je 18. junija 2009 dosegel nov pomemben mejnik. Evropski socialni partnerji ETUC, BUSINESSEUROPE, UEAPME in CEEP so po Sestih mesecih
prizadevanj in sedmih krogih pogajanj, ki so se zaceli septembra 2008, podpisali okvirni sporazum, s katerim so revidirali Okvirni sporazum o starSevskem dopustu iz leta
1995.' S tem se je vzgodovini evropskega socialnega dialoga pravzaprav prvikrat zgodilo, da je priSlo do take spremembe Ze obstojecega okvirnega sporazuma.

Treba je poudariti, da se je Evropska komisija v oktobru leta 2006 in maju leta 2007 Ze posvetovala z evropskimi socialnimi partnerji v prvi in drugi fazi postopka
posvetovanja o usklajevanju poklicnega, zasebnega in druZinskega Zivljenja ter je med drugim obravnavala vprasanje posodobitve regulativnega okvira na ravni Skupnosti.
Evropska komisija je tako spodbudila evropske socialne partnerje, naj ocenijo dolocbe iz njihovega okvirnega sporazuma o starSevskem dopustu z namenom revizije
sporazuma.2 11. julija 2007 so evropski socialni partnerji skupaj obvestili Komisijo o svoji nameri, da obstojece ureditve starSevskega dopusta v Evropi ocenijo v povezavi z
drugimi ureditvami za zagotavljanje ravnovesja med poklicnim in zasebnim Zivljenjem in ugotovijo, ali je pri tem vprasanju potrebno skupno ukrepanje. Izsledke tega
ocenjevanja so predstavili tristranskemu socialnemu vrhu 13. marca 2008 v obliki porocila o napredku, v katerem so izrazili Zeljo po ‘skupnem delu na Direktivi o
starsevskem dopustu’.3 Ceprav so ugotovili, da je prvotni okvirni sporazum/direktiva o starevskem dopustu spodbudil pozitivne spremembe in odigral pomembno vlogo,
saj je bil zaposlenim starSem v pomoc pri doseganju boljSega ravnovesja med poklicnim in zasebnim Zivljenjem, so evropski socialni partnerji menili, da je treba za lazjo
dosego ciljev nekatere prvine sporazuma prilagoditi ali jih spremeniti. Sem je sodilo med drugim tudi zagotavljanje visje stopnje izrabe starSevskega dopusta pri ocetih in
upostevanje ¢edalje vecje raznolikosti delovne sile in druzbenega razvoja, vklju¢no z vedno vecjo raznolikostjo v strukturi druzin.

Kljub uspesnemu izvajanju stare direktive v vseh drzavah ¢lanicah EU in dejstvu, da je prvi okvirni sporazum spodbudil zagotavljanje skupne podlage za dosego ravnovesja
med poklicnim in zasebnim Zivljenjem v Evropi, pa ucinki, ki bi jih lahko imela na izboljSevanje usklajevanja delovnih in druzinskih obveznosti in ki nedvomno pozitivho
vplivajo na vkljucevanje zensk na trg dela, niso bili doseZeni v celoti. Revidirani okvirni sporazum o starSevskem dopustu poskusa obravnavati nekatere od izzivov z
revidiranjem obstojecih dolocb ali z uvedbo novih.

Revidirani sporazum izboljSuje ve¢ dolo¢b dosedanjega sporazuma, kot so: podaljSanje trajanja starSevskega dopusta s treh na Stiri mesece in krepitev dopusta kot
individualne pravice s tem, da postane del dopusta v celoti neprenosljiv; priznava vlogo, ki jo ima dohodek, povezan s starSevskim dopustom, Ceprav je odloCanje o
pladevanju starSevskega dopusta prepuscéeno drzavam ¢lanicam; delavcem ponuja pravico, da ob vracanju z dopusta zahtevajo prozno ureditev dela; drzave ¢lanice in/ali
socialne partnerje poziva, naj dolocijo roke za vnaprejSnje obvestilo, ki jih morajo posredovati delavci, ko uveljavljajo pravico do starSevskega dopusta. Prizadeva si tudi za
priznavanje Cedalje vecje raznolikosti strukture druzin in za spodbujanje k prevzemanju enakega deleza druzinskih obveznosti med moskimi in Zenskami. Poleg tega
spostuje raznolikost ukrepov, sprejetih v drzavah ¢lanicah na podrodjih infrastrukture za dopust, varstva otrok in proznih ureditev dela.

Uspesna sklenitev tega sporazuma nazorno odraza pozitivho vlogo evropskega socialnega dialoga pri iskanju reSitev v odgovor na pomembne izzive, s katerimi se sooca
Evropa, tudi v ¢asu krize. Prispeval bo k boljSemu usklajevanju poklicnega, zasebnega in druzinskega Zivljenja, in zato pomeni pozitiven odziv na staranje prebivalstva, saj je
njegov namen prispevati h krepitvi sodelovanja Evropejcev na trgu dela.



Kar zadeva prvotni okvirni sporazum, je bila ta revidirana razli¢ica — na skupno zahtevo podpisnikov - vkljuéena v Direktivo, zlasti v Direktivo 2010/18/EU z dne 8. marca
2010." Ceprav je ta direktiva najprej naslovljena na drzave ¢&lanice, tako Klavzula 8 kot ugotovitev 24 Sporazuma predvidevata posebno vlogo socialnih partnerjev v
izvajanju, uporabi, spremljanju in ocenjevanju tega sporazuma med drugimi, ker so socialni partnerji v najboljSem poloZaju, da poiscejo resitve, ki ustrezajo potrebam
delodajalcev in delavcev. Ta sporazum/Direktivo je treba zaceti izvajati najpozneje do 8. marca 2012.

Ta vodnik z razlago podaja pregled vsebine sporazuma po posameznih poglavjih in se pri tem osredotoca na poglavitna vprasanja, o katerih se je razpravljalo med pogajaniji.
Poleg tega vsebuje v prilogah dodatne informacije o zadevni sodni praksi Sodis¢a Evropske unije (Priloga 1), dejstva in Stevilke o starSevskem in drugih oblikah dopusta v
sistemih ureditve dopustov po Evropi (Prilogi 2 in 3), kontrolni seznam za preverjanje izvajanja (Priloga 4) ter vire za dodatno branje in druge spletne vire (Priloga 5).

Namen vodnika je podpreti prizadevanja organizacij ¢lanic ETUC pri izvajanju vsebine sporazuma in omogociti boljSe spremljanje in ocenjevanje dosezenih rezultatov.’
Upamo tudi, da bo vodnik pripomogel k u¢inkovitejSemu razsirjanju vednosti o Sporazumu in k ozaves€anju socialnih partnerjev, delavcev in SirSe javnosti o njem in njegovi
vsebini.

Kljucne tocke revidirane Direktive/Sporazuma

Kot je bilo Ze omenjeno, so evropski socialni partner;ji, éeprav so priznavali, da je bil prvotni okvirni sporazum/direktiva pobuda za pozitivne spremembe in je bil zaposlenim
starSem v Evropi v veliko pomoc¢ pri doseganju boljSega usklajevanja poklicnega in zasebnega Zivljenja, ugotovili, da je za boljSe doseganje ciljev treba prilagoditi ali
spremeniti nekatere elemente sporazuma. V to je med drugim sodilo tudi zagotavljanje vecjega obsega izrabe starSevskega dopusta s strani oetov in upostevanje vedno
vecje raznolikosti delovne sile in druzbenega razvoja, vklju¢no s ¢edalje vecjo raznolikostjo strukture druzin.

Ceprav nekateri cilji sindikatov v pogajanjih niso bili dosezeni (npr. vija starost otrok, nova pravila o o¢etovskem dopustu itd.), so bile doseZene pomembne izbolj$ave.
Povzemamo jih, kakor sledijo:

¢ Uvedba 1 meseca dodatnega dopusta (4 namesto 3 za vsakega starsa, od tega je 1 mesec dopusta neprenosljiv) (Klavzula 2§2)

Okrepitev pravic “netipicnih” delavcev (zaposlenih za dolocen cas, krajsi delovni ¢as, preko posredniskih agencij) do uveljavljanja starSevskega dopusta (Klavzuli 1§3 in
351(b))

*  Varstvo pred “neugodnim obravnavanjem” delavcev, ki zaprosijo za starsevski dopust ali ga nastopijo, medtem ko sta prvotna Direktiva/Sporazum predvidela
samo zascito pred odpuscanjem delavceyv, ki zaprosijo za starSevski dopust ali ga nastopijo. (Klavzula 5§4)



Uvedba novih pravic delavcev, da lahko zahtevajo prozne ureditve ali drugacne ukrepe, ki naj jim olajsajo vrnitev na delo po izrabi starSevskega dopusta. (Klavzula
6)

Obveznost drzav €¢lanic in/ali socialnih partnerjev, da ob uvajanju novih ali revidiranih pravil o star§evskem dopustu ocenijo:
- Cedalje pogostejso raznolikost v strukturi druZin, kot so enostarSevske druzine, istospolni in zunajzakonski pari itd. (Klavzula 1§1);
- potrebo po sprejetju dodatnih ukrepov za obravnavo posebnih potreb posvojiteljev (Klavzula 4);

- posebne potrebe starsev, katerih otroci so invalidi ali imajo dolgotrajno bolezen (Klavzula 3§3).

Za razliko od prvotne Direktive/Sporazuma vsebuje revidirana razlicica vec¢ napotkov za upostevanje vloge in ravni dohodka glede izrabe starSevskega dopusta,
zlasti pri ocetih (Klavzula 585 in Preambula 18-20)



Direktiva 2010/18/EU

Kar zadeva prvotni okvirni sporazum iz leta 1995, ki je bil vklju¢en v Direktivo 96/34/E56, je bila ta revidirana razli¢ica — na skupno zahtevo podpisnikov in na podlagi ¢lena
155(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) — vnesena tudi v prilogo Direktive, zlasti Direktive 2010/18/EU z dne 8. marca 2010.

Direktiva vsebuje 16 ugotovitev, v katerih je med drugim opozorjeno na naslednje:

e Pravna podlaga Direktive/Sporazuma sta ¢lena 153 in 155 PDEU (ugotovitev 1 in 2).

e Postopek, ki je vodil do pogajanj in podpisa novega sporazuma (ugotovitve 4, 5 in 6).

* Komisija je upostevala reprezentativnost podpisnic revidiranega okvirnega sporazuma in pravno veljavnost klavzul v njem (ugotovitev 9).

e Vskladu s splosnimi naceli zakonodaje EU doloca ta okvirni sporazum minimalne zahteve (ugotovitev 11).

* Drzave ¢lanice (in/ali socialni partnerji) lahko pri izvajanju okvirnega sporazuma vedno uporabijo ali uvedejo ugodnejse dolocbe, kot so doloébe iz Sporazuma
(ugotovitev 12).

e lzvajanje dolo¢b okvirnega sporazuma ni veljavna podlaga za zmanjSevanje obstojece sploSne ravni varstva delavcev na podrocju starSevskega dopusta in dopusta
za nujne druZinske obveznosti (ugotovitev 13).

Nadalje vsebuje 5 temeljnih ¢lenov, ki med drugim dolocajo:

»  Drzave ¢lanice morajo dolo¢iti u¢inkovite, sorazmerne in odvracilne kazenske ukrepe za primer kriitve obveznosti iz te direktive ali poseganja vanje. (Clen 2, tudi
ugotovitev 14)

e Direktivo je treba zakonodajno, s predpisi in/ali upravnimi doloc¢bami uresniciti do 8. marca 2012, razen ¢e nastanejo posebne teZave pri izvajanju ali ¢e se jo
uresnicuje s kolektivno pogodbo, zato je v tem primeru mogoce to obdobje podaljsati za 1 leto (t.j. do 8. marca 2013). (Clen 3)

*  Ta Direktiva razveljavlja Direktivo 96/34/ES, ki vsebuje prvotni okvirni sporazum iz leta 1995. (Clen 4 in ugotovitvi 3 in 7)



Sporazum po klavzulah

Preambula

Besedilo sporazuma

Razlaga/komentar

Ta okvirni  sporazum med evropskimi socialnimi  partner;ji
BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP in ETUC (ter odborom za
zvezo Eurocadres/CEC) spreminja okvirni sporazum o starSevskem
dopustu, sklenjen 14. decembra 1995, ki doloéa minimalne zahteve
glede starSevskega dopusta, kot pomembne dejavnike pri
usklajevanju poklicnih in druzinskih obveznosti ter spodbujanju enakih
priloZnosti in enake obravnave moskih in Zensk.

Ze glede prvega okvirnega sporazuma je bilo poudarjeno, da je okvirni sporazum za
ETUC prvenstveno, in ne glede na njegovo sprejetje v zakonodajo Skupnosti,
“zaveza”socialnih partnerjev, da uresni¢ijo minimalne dolocbe o starSevskem
dopustu. Nikakor torej ne gre za pasivno predlozZitev zakonodajalcu, marvec za
dinamicno odlocitev, podprto s skupno pripravljenostjo, da se te minimalne dolocbe
uresnici v vsaki od drzav Unije s pravnimi sredstvi in kolektivnim pogajanjem.

Ta odstavek je v primerjavi z besedilom Sporazuma iz leta 1995 spremenjen oziroma
posodobljen s Cisto “proceduralnega” vidika. Prvi¢, zzamenjavo imena UNICE z
novim, BUSINESSEUROPE. Drugic, s tem, da je bil dodan UEAPME, ki na pogajanjih
leta 1995 ni sodeloval, in tretji¢, z dodanim sklicevanjem na odbor za zvezo
Eurocadres/CEC, ki tedaj ni bil sestavni del delegacije ETUC. Nazadnje pa pojasnjuje,
da zadeva revizijo okvirnega sporazuma, sklenjenega leta 1995.

Evropski socialni partnerji pozivajo Komisijo, naj ta okvirni sporazum
predloZi Svetu, ki naj s sklepom doloci te zahteve kot zavezujoCe v
vseh drzavah ¢lanicah Evropske unije.

|. - SploSne ugotovitve




1. Ob upoStevanju Pogodbe ES in zlasti ¢lenov 138 in 139
Pogodbe(*)®:

Ta ugotovitev se sklicuje na pravno podlago besedila. Treba se je zavedati, da v ¢asu
podpisovanja okvirnega sporazuma junija 2009 Lizbonska pogodba $e ni veljala.
Vendar pa je bilo marca 2010, v ¢asu sprejetja Direktive, v katero je Sporazum
vkljucen, ze tako.

Da bi se izognili zmedi, je pravna sluzba Evropske komisije - po posvetovanju in s
privoljenjem evropskih socialnih partnerjev - dodala nekaj opomb v dokonéno
besedilo okvirnega sporazuma, kakor ga je sprejel Svet in je bil objavljen v Uradnem
listu Evropskih skupnosti.

2. ob upoStevanju ¢lena 137 (1)(c) in ¢lena 141 Pogodbe ES [*],
nacela enakega obravnavanja (¢leni 2, 3 in 13 Pogodbe ES [***] in
sekundarne zakonodaje, ki temelji na teh ¢lenih Pogodbe, zlasti
Direktive Sveta 75/117/EGS o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v
zvezi z uporabo nadela enakega pladila za moske in Zenske®:
Direktive Sveta 92/85/EGS o uvedbi ukrepov za spodbujanje izboljSav
na podrocju varnosti in zdravja pri delu nosecih delavk in delavk, ki so
pred kratkim rodile ali dojijo°; Direktive Sveta 96/97/ES o spremembi
Direktive 86/378/EGS o0 izvajanju nacela enakega obravnavanja
moskih in Zensk v poklicnih sistemih socialne varnosti*!; in Direktive
2006/54/ES o uresni¢evanju nacela enakih moZnosti ter enakega
obravnavanja moskih in Zensk pri zaposlovanju in poklicnem delu
(prenovitev)';

Poleg sklicevanja na ustrezne vire primarne zakonodaje EU, zlasti glede vprasanja
enakosti, se nova uvodna navedba prav tako neizérpno nanasa na zadevno
sekundarno zakonodajo na tem podrocju, katere pravilno uresnicevanje in uporaba
bi morala prispevati k vecji enakosti obravnave Zensk in moskih.

3. ob upostevanju Listine Evropske unije o temeljnih pravicah z dne 7.
decembra 2000 ter ¢lenov 23 in 33 Listine v zvezi z enakostjo mo3kih
in Zensk ter usklajevanjem poklicnega, zasebnega in druzinskega
Zivljenja;

V prejsSnjem okvirnem sporazumu so bili omenjeni upostevni ¢leni Listine Skupnosti
o temeljnih socialnih pravicah (1989). Ti so bili nadomesceni z omembami ¢lenov 23
in 33 Listine Skupnosti o temeljnih pravicah, v katerih je navedeno:

Clen 23

Enakost Zensk in moskih

Enakost Zensk in moskih se mora zagotoviti na vseh podrocjih, vkljucno z
zaposlovanjem, delom in placilom za delo.




Nacelo enakosti ne preprecuje ohranitve ali sprejetja ukrepov o specificnih
ugodnostih v korist nezadostno zastopanega spola.

Clen 33

DruZinsko in poklicno Zivljenje

1. DruZina uZiva pravno, ekonomsko in socialno varstvo.

2. Za uskladitev druZinskega in poklicnega Zivljenja ima vsakdo pravico do
varstva pred odpustitvijo zaradi materinstva ter pravico do placanega
porodniskega in starSevskega dopusta ob rojstvu ali posvojitvi otroka.

Listina Evropske unije o temeljnih pravicah je zdaj sestavni del primarne zakonodaje
EU, saj Clen 6 Pogodbe o Evropski uniji (PEU) navaja, da “Unija priznava pravice,
svoboscine in nacela iz Listine Evropske unije o temeljnih pravicah z dne 7.
decembra 2007 v Strasbourgu, ki ima enako pravno veljavnost kot Pogodbi (...)".

4. ob upostevanju Porocila Komisije iz leta 2003 o izvajanju Direktive
Sveta 96/34/ES z dne 3. junija 1996 o okvirnem sporazumu o
starSevskem dopustu, sklenjenem med UNICE, CEEP in ETUC;

To porocilo je dostopno na naslovu: http://resourcecentre.etuc.org/Agreements-
57.html

5. ob upostevanju cilja lizbonske strategije za rast in delovha mesta v
zvezi s povecanjem splosnih stopenj zaposlenosti na 70 %, stopen;
zaposlenosti Zensk na 60 % in stopenj zaposlenosti starejSih delavcev
na 50 %; barcelonskih ciliev glede zagotavljanja varstva otrok; ter
prispevka politik za izboljSanje usklajevanja poklicnega, zasebnega in
druZinskega Zivljenja pri dosegi teh ciljev;

Nova uvodna izjava se najprej sklicuje na nekatera upostevna merila, postavljena z
lizbonsko strategijo, ki je bila v ¢asu podpisovanja tega sporazuma $e v uporabi.
Medtem je bila sprejeta tako imenovana strategija EU 2020, ki jo je nasledila. Nova
evropska strategija za “pametno, trajnostno in vkljucujoco rast” postavlja cilj, po
katerem je treba do leta 2020 zaposliti 75 % prebivalstva v starosti od 20 do 64 let.

Drugi sklic zadeva tako imenovane “barcelonske cilje”. Evropski svet je na zasedanju
v Barceloni leta 2002 drzave ¢lanice med drugim pozval, naj odstranijo ovire, ki
Zenske odvracajo od udelezbe na trgu dela, tako da si prizadevajo, da bi do leta 2010
zagotovile otrosko varstvo za vsaj 90 % predsolskih otrok od 3 let do Solooobvezne
starosti in vsaj za 33 % otrok, ki so mlajsi od treh let.

6. ob uposStevanju okvira ukrepov socialnih partnerjev za enakost
spolov, ki je bil dolo¢en 22. marca 2005 in v katerem se podpora za
ravnhovesje med poklicnim in zasebnim Zivljenjem obravnava kot
prednostno podrocje za ukrepe, ob upoStevanju, da je za nadaljnji

V tej, prav tako novi uvodni izjavi, je omenjen okvirni nacrt ukrepov za dosego
enakosti med spoloma in njena prednostna naloga na podrocju usklajevanja. To se
je zgodilo v ¢asu enega od najpomembnejsih in nedavno doseZenega izida
evropskega socialnega dialoga med ETUC, BUSINESSEUROPE, UEAPME in CEEP.
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napredek v zvezi z vpraSanjem usklajevanja potrebno uvesti
uravnotezene, integrirane in skladne kombinacije ukrepov,
sestavljenih iz ureditev dopusta in dela ter infrastrukture za varstvo
otrok;

Vec informacij o tem okvirnem nacrtu in o tem, kako se je doslej uresniceval v
Evropi, je na voljo na: http://resourcecentre.etuc.org/Frameworks-of-actions-
56.html

7. ker so ukrepi za izboljSanje usklajevanja del splosnejSega
politi¢nega programa za obravnavanje potreb delodajalcev in delavcev
ter izboljSanje prilagodljivosti in zaposljivosti v okviru pristopa prozne
varnosti;

8. ker bi morale druZinske politike prispevati k doseganju enakosti
spolov in ker bi bilo treba te politike obravnavati v okviru demografskih
sprememb, ucinkov staranja prebivalstva, zmanjSanja razlik med
generacijami, spodbujanja sodelovanja Zensk na trgu dela ter delitve
obveznosti glede varstva otrok med Zenskami in moskimi;

Ta uvodna izjava izvira iz prvotnega okvirnega sporazuma, vendar je zdaj dodano
napotilo za doseganje enakosti med spoloma in delitev obveznosti za oskrbo med
Zzenskami in moskimi. Je izraz nove demografske stvarnosti in posledic staranja
prebivalstva in jo je vtem smislu treba brati skupaj s Klavzulo 7 o “dopustu za nujne
druzinske obveznosti” zaradi skrbi za neposredne potomce (otroke) in prednike
(odvisne starejSe sorodnike).

9. ker se je Komisija v letih 2006 in 2007 posvetovala z evropskimi
socialnimi partnerji v prvi in drugi fazi postopka posvetovanja o
usklajevanju poklicnega, zasebnega in druZinskega Zivljenja ter je
med drugim obravnavala vpraSanje posodobitve regulativnega okvira
na ravni Skupnosti, pri ¢emer je spodbudila evropske socialne
partnerje, da ocenijo dolo¢be iz njihovega okvirnega sporazuma o
starSevskem dopustu in jih predloZijo za revizijo tega sporazuma,;

Ta nova uvodna izjava ugotavlja, da je pogajanja na nek nacin sprozilo
dvostopenjsko posvetovanje Evropske komisije o usklajevanju poklicnega,
zasebnega in druzinskega Zivljenja.

Uradni dokumenti predhodnega posvetovanja so dostopni na splethnem mestu
Komisije za evropski socialni dialog:
http://ec.europa.eu/social/keyDocuments.jsp?type=50&policyArea=0&subCategory
=0&country=0&year=0&advSearchKey=&mode=advancedSubmit&langld=sl.

Odgovori ETUC na ta posvetovanja, kakor tudi na druga stalis¢a na podrocju
usklajevanja druzinskega, zasebnega in poklicnega Zivljenja, so dostopni na spletnem
mestu ETUC: http://www.etuc.org/r/1348.

Evropski socialni partnerji so po posvetovanjih sklenili, da bodo ocenili dolocbe
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sporazuma iz leta 1995 in njihovo uresnicevanje. Ocene so bile objavljene v Porocilu
o napredku usklajevanja poklicnega, zasebnega in druzinskega Zivljenja (Progress
Report Reconciliation of professional, private and family life) z dne 27. februarja
2008, ki je bilo predloZeno na tristranskem socialnem vrhu 13. marca 2008.

Porocilo o napredku nadalje ocenjuje napredek, dosezen na podrocju usklajevanja
dela in Zivljenja v zadnjih desetih letih. Osvetljuje tudi vlogo EU in evropskih
socialnih partnerjev pri doseganju boljSega usklajevanja poklicnega, zasebnega in
druZinskega Zivljenja. Posebej pomembna so tri podrodja: (i.) ureditve dopusta, (ii.)
ureditve dela in (iii) infrastruktura oskrbe.

Celotno porocilo je dostopno na spletnem mestu ETUC:
http://www.etuc.org/IMG/pdf 2008-00393-E.pdf.

10. ker je bil okvirni sporazum o starSevskem dopustu, ki so ga
evropski socialni partnerji sklenili leta 1995, pobuda za pozitivhe
spremembe, ker je zagotovil skupno podlago za ravnovesje med
poklicnim in zasebnim Zivljenjem v drZzavah Cclanicah ter znatno
pomagal zaposlenim starSem v Evropi pri dosegi boljSega
usklajevanja; vendar evropski socialni partnerji na podlagi skupne
ocene menijo, da je treba nekatere elemente sporazuma prilagoditi ali
spremeniti za boljSe doseganje ciljev sporazuma;

11. ker je treba nekatere vidike prilagoditi glede na vedno vecjo
raznolikost delovne sile in druzbeni razvoj, vkljuéno z vedno vecjo
raznolikostjo druZinskih struktur, hkrati pa upoStevati nacionalno
zakonodajo, kolektivhe pogodbe in/ali prakso;

S to novo izjavo, ki jo je treba brati skupaj s tocko 1 Klavzule 1, so evropski socialni
partnerji Zeleli osvetliti nova dogajanja na trgu delovne sile in v druzbi na splosno.
Opazna posebnost tega razvoja je porast novih oblik druzine.

Zaradi nadaljnje razjasnitve si je ETUC prizadeval — vendar brez uspeha — izboljsati
sklicevanje na “raznolikost druzinskih struktur”
s tem, da je navedel (ne dokoncen) seznam oblik druzine, kot so: enostarsevske
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druZine, istospolna partnerstva, zunajzakonske skupnosti itd.

12. ker v Stevilnih drzavah ¢lanicah spodbujanje moskih, da
prevzamejo enak deleZ druzinskih obveznosti, ni obrodilo zadovoljivih
sadov; zato bi bilo treba sprejeti ucinkovitejSe ukrepe za spodbujanje
enakopravnejSe delitve druzinskih obveznosti med moskimi in
zenskami;

Podobna izjava v prvotnem okvirnem sporazumu se je nanasala na potrebo po
spodbujanju moskih, naj prevzamejo vec druzinskih obveznosti, zlasti z izrabo
starSevskega dopusta, in da je mozno to “spodbujanje” doseci z akcijami za
ozaves$canje. Vendar je ocena pokazala, da Stevilne drzave €lanice pri tem
“spodbujanju” niso bile najbolj uspesne. Ceprav ostajajo akcije za ozave$¢anje
pomembne, so potrebni ucinkovitejsi ukrepi. Korak v pravo smer je na primer en
mesec v celoti neprenosljivega dopusta, kakor doloca toc¢ka 2, Klavzula 2. V zvezi s
tem glej uvodno izjavo st. 16.

13. ker Stevilne drzave clanice Ze imajo veliko razliénih politicnih
ukrepov in praks, ki so povezani z dopustom, varstvom otrok in
proznimi ureditvami dela, ki so prilagojeni potrebam delavcev in
delodajalcev ter katerih cilj je podpora starSem pri usklajevanju
njihovega poklicnega, zasebnega in druzinskega Zivljenja; te ukrepe in
prakse bi bilo treba upoStevati pri izvajanju tega sporazuma,

S to novo uvodno izjavo evropski socialni partnerji priznavajo, da obstaja v drzavah
¢lanicah na podrocju usklajevanja dela in Zivljenja veliko razlicnih ukrepov in da je
treba pri izvajanju Sporazuma to upostevati.

Vendar je treba poudariti, da se upoStevanja razliénih ukrepov politike v nobeni
okolis¢ini ne sme uporabiti za utemeljevanje dokazovanja ali neizvajanja minimalnih
zahtev te direktive/sporazuma (kot je na primer minimalna zahteva za 4-mesecni
dopust) ali celo za poslabsanje obstojeCega varstva. V Belgiji na primer nekatera
zdruZenja delodajalcev zagovarjajo stalisCe, da na belgijski sistem starSevskega
dopusta to ne bi vplivalo. Menijo namre¢, da veljavnega 3-mese¢nega dopusta ni
treba podaljsati na 4 mesece, da bi bil skladen z novim sporazumom, ker je ob
upostevanju vseh drugih obstoje¢ih sistemov dopusta Ze dovolj mozZnosti za
uskladitev druzinskega in poklicnega Zivljenja.

14. ker ta okvirni sporazum zagotavlja en element ukrepov evropskih
socialnih partnerjev na podrocju usklajevanija;

Evropski socialni partnerji Zelijo poudariti, da so bila v evropski socialni dialog in
doseZene rezultate na podrocju usklajevanja vloZena Stevilna prizadevanja, na
primer za okvir ukrepanja na podrocju enakosti spolov (gl. tudi uvodno izjavo st. 6),
pa tudi v skupno deklaracijo o otroskem varstvu, sprejeto julija 2008 (dostopno na
http://www.etuc.org/a/5204).

15. Kker je ta sporazum okvirni sporazum, ki dolo¢a minimalne zahteve

Ta odstavek je ostal nespremenjem in jasno dolo¢a dinami¢nost, pragmati¢nost in
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in dolocbe za starSevski dopust, ki se razlikuje od porodniSkega
dopusta, in za proste delovne ure v primeru viSje sile ter prepusca
drzavam ¢lanicam in socialnim partnerjem, da dolocijo pogoje dostopa
in podrobna pravila izvajanja ter tako upoStevajo razmere v vsaki
drzavi élanici;

komplementarnost vizije, ki smo jo hoteli vnesti v ta okvirni sporazum, s ¢imer se
drzavam ¢lanicam in socialnim partnerjem na nacionalni ravni nalaga odgovornost in
odpira nove poti za pogajanja o pogojih dostopa in nacinih uporabe.

16. ker je pravica do starSevskega dopusta iz tega sporazuma
individualna in nacelno neprenosljiva pravica ter jo lahko drzave
Clanice dolocijo kot prenosljivo. IzkuSnje kazZejo, da je lahko dolocitev
neprenosljivosti dopusta pozitivha pobuda za ocete v zvezi z izrabo
dopusta, zato so se evropski socialni partnerji dogovorili, da del
dopusta dolocijo kot neprenosljivega;

Ta nova uvodna izjava se nanasa na vprasanje neprenosljivosti starSevskega dopusta
in na ucinek, ki bi ga to lahko imelo na izrabo dopusta ocetov. Izjava pojasnjuje tudi,
da je pravica do starSevskega dopusta po tem sporazumu naceloma neprenosljiva z
enega starsa na drugega. To izjavo je treba brati skupaj z vsebino tocke 2 Klavzule 2.

17. ker je pomembno upoStevati posebne potrebe starSev, katerih
otroci so invalidi ali imajo dolgotrajno bolezen;

Ta izjava je nova in jo je treba brati skupaj s toc¢ko 3 Klavzule 3, ki obravnava na novo
dodani odstavek o nujnosti upoStevanja posebnih potreb starSev, katerih otroci so
invalidni ali imajo dolgotrajno bolezen, med pripravo sistemov starSevskega
dopusta.

18. ker bi morale drZave clanice zagotoviti ohranjanje storitev v okviru
bolniskega zavarovanja v minimalnem obdobju starSevskega dopusta;

Raznovrstnost sistemov socialnega varstva, obcutljivost drzav ¢lanic na to temo in
nepripravljenost delodajalcev, da bi upostevali to vprasanje, so privedli do
odgovornosti za ohranitev socialnega varstva in ugodnosti, doloc¢enih na nacionalni
ravni. Vendar tocka 5 Klavzule 5 posebej navaja “pomembnost neprekinjene
upravi¢enosti do socialne varnosti v okviru razli¢nih sistemov, zlasti v sistemu
zdravstvenega varstva”. ETUC seveda meni, da je treba Se naprej kriti vsa tveganja
(bolezen, nezaposlenost, invalidnost itd.).

19. ker bi morale drZzave clanice v skladu z nacionalnimi pogoiji ter z
upoStevanjem proracunske situacije po potrebi upoStevati ohranitev
upravi¢enosti do ustreznih dajatev socialne varnosti, kot te veljajo med
minimalnim obdobjem starSevskega dopusta, in upoStevati viogo
dohodka kot enega od dejavnikov, ki vplivajo na izrabo starSevskega
dopusta, pri izvajanju tega sporazuma,

V primerjavi s prvotnim okvirnim sporazumom je bila ta izjava posodobljena v tem
smislu, da od drzav ¢lanic zdaj zahteva, da ob izvajanju sporazuma upostevajo ne le
ohranjanje pravic iz socialne varnosti, temvec tudi vlogo dohodka kot enega od
dejavnikov, ki vplivajo na izrabo starSevskega dopusta. To je treba brati skupaj z
uvodno izjavo st. 20 in tocko 5 Klavzule 5.

20. ker izkuSnje v drzavah ¢lanicah kaZejo, da je stopnja dohodka

Poleg uvodne izjave $t. 19 navaja ta nova izjava pozitiven pomen, ki ga ima pri izrabi
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med starSevskim dopustom eden od dejavnikov, ki vplivajo na izrabo
dopusta, zlasti pri ocetih;

starsSevskega dopusta, zlasti Se oCetovskega, dohodek. Praksa dejansko kaze, da so v
drzavah, kjer je starSevski dopust neplacan ali slabo placan, starsi in Se posebej
ocetje manj naklonjeni izrabi dopusta. Druge znacilnosti, ki vplivajo na to, so
vsesplosen problem razlik v placah med Zenskami in moskimi, obenem pa tudi, ali so
starsSi samohranilci ali ne in ali imata zaposlitev oba starsa.

21. ker dostop do proznih ureditev dela olajSuje starSem, da
zdruZujejo delovne in starSevske obveznosti, ter zagotavlja hitrejSo
ponovno vkljuéitev na delovho mesto, zlasti po vrnitvi s starSevskega
dopusta;

Ta uvodna izjava odraza vkljucitev nove tocke 1 v Klavzulo 6, ki naj pozornost usmeri
k prednostim, ki jih lahko imajo prilagodljive ureditve dela pri usklajevanju
poklicnega in druzinskega Zivljenja in ponovnem vkljuéevanju v delo ob vrnitvi s
starSevskega dopusta.

22. ker je cilj ureditev starSevskega dopusta podpirati zaposlene
starSe v dolocéenem c¢asovnem obdobju ter ohranjati in spodbujati
njihovo neprekinjeno sodelovanje na trgu dela; zato bi bilo treba vecjo
pozornost nameniti ohranjanju stikov z delodajalcem med dopustom in
dogovarjanju z njim za vrnitev na delovno mesto;

Tudi ta uvodna izjava je nova in odraza vkljucitev nove tocke 2 v Klavzulo 6 o
pozitivni vlogi, ki jo lahko imajo stiki med delodajalci in zaposlenimi med starSevskim
dopustim pri lajSanju vrnitve starSev na delovno mesto.

Pomembno pa je poudariti, da tocka 2 Klavzule 6 obravnava olajsanje vrnitve na
delovno mesto po starSevskem dopustu in pripravo koncnih ureditev za vse ustrezne
ukrepe ponovne vkljucitve v delo. Spodbujanja k ohranjanju stikov zato nikakor ne
gre razumeti, kot da vse to delodajalcu omogoca, da je v stiku z zaposlenim zato, da
na zaposlenega izvaja pritisk, naj dopust skrajsa, ga delno odlozi na poznejsi Cas ali
med dopustom opravi kaksno delo itd.

23. ker ta sporazum upoSteva tudi potrebo po izboljSanju zahtev
socialne politike za vecjo konkuren¢nost gospodarstva Evropske unije
ter preprecevanije vsiljevanja upravnih, finanénih in zakonskih omejitev
na nacin, ki bi prepreceval nastajanje in razvoj malih in srednje velikih
podjetij;

Ta odstavek ostaja nespremenjen in dolo¢a splosno zahtevo za uravnavanje
interesov delodajalcev in zaposlenih, vendar je posebej pomemben za sklicevanje na
mala in srednje velika podjetja.

Lahko bi sprejeli, da uposteva posebne modalitete ali ureditve za izrabo dopusta
delavcev v malih in srednje velikih podjetjih. Vendar to ne more biti izgovor, da se
tega sporazuma ne uresnicuje in uporablja za mala in srednja podjetja in njihove
delavce. Sporazum velja za vse gospodarske druzbe, ne glede na njihovo velikost
(zlasti glede na dejstvo, da je sopodpisnik sporazuma UEAPME) in panogo, v kateri
so dejavne.
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24. ker so socialni partnerji v najboljSem poloZaju, da poiscejo reSitve,
ki ustrezajo potrebam delodajalcev in delavcev, zato imajo posebno
vlogo pri izvajanju, uporabi, nadzoru in oceni tega sporazuma Vv
splosnejSem okviru drugih ukrepov za izboljSanje usklajevanja
poklicnih in druzinskih obveznosti ter spodbujanja enakih priloZnosti in
enake obravnave moskih in Zensk.

Ta posodobljena uvodna izjava se mocneje sklicuje na vlogo, ki jo lahko imajo
socialni partnerji pri spremljanju in ocenjevanju tega sporazuma. Odstavek je treba
brati skupaj s tocko 7 Klavzule 8.
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Klavzula 1: Namen in podrocje uporabe

Besedilo Sporazuma

Razlaga/komentar

1. Ta sporazum dolo¢a minimalne zahteve, ki so namenjene laZzjemu
usklajevanju starSevskih in poklicnih obveznosti zaposlenih starSev,
pri ¢emer je treba upoStevati vedno vecjo raznolikost druZinskih
struktur ter nacionalne zakonodaje, kolektivnih pogodb in/ali prakse.

Sporazum doloca “minimalne zahteve” za lajSanje usklajevanja starsevskih in
druZinskih obveznosti in odsotnost z dela zaradi “visje sile” (nujen druZinski dopust).
Minimalne zahteve si sledijo v celotnem sporazumu in jih je treba vedno spostovati.
Njihova obligatornost je pomembna za Stiri bistvene tocke, ki so: individualna
pravica do najmanj 4 mesecev starSevskega dopusta, varstvo pred odpuséanjem,
pravica do vrnitve na prejSnje delovno mesto ali, Ce to ni mogoce, na podobno ali
enakovredno, in dovoljenje za odsotnost z dela v primeru visje sile iz nujnih
druzinskih razlogov.

Ta dolo¢ba nadalje priznava vedno vecjo raznolikost v strukturi druzin. Kot je bilo ze
omenjeno (glej uvodno izjavo st. 11), je Konfederacija evropskih sindikatov ETUC
poskusala — vendar brez uspeha - izboljsati sklicevanje na “raznolikost druzinskih
struktur” z navedbo (ne dokonc¢nega) nastevanja oblik druzine: enostarsevske
druZine, istospolne in zunajzakonske zveze itd.

2. Ta sporazum se uporablja za vse delavce in delavke, ki imajo
pogodbo o zaposlitvi ali delovho razmerje, kot ga dolocajo
zakonodaja, kolektivhe pogodbe in/ali praksa, ki veljajo v vsaki drzavi
c¢lanici.

Sporazum se uporablja za vse delavce, kot je doloceno z nacionalno
zakonodajo, kolektivnimi pogodbami in/ali prakso. Treba je opomniti, da
jeizraz “delovno razmerje” SirSi od izraza “pogodba o zaposlitvi” in da se
to izrazje uporablja v evropskem socialnem dialogu za sklicevanje na
uporabo sporazuma med drugim tudi pri javnih usluzbencih ali zaposlenih
v podjetjih v javni lasti. Izjem in izloCitev, kakrsne je tako pogosto najti v
zakonodaji EU (na primer skupinske izjeme za celotno trgovinsko
mornarico), ni.

3. Drzave ¢clanice in/ali socialni partnerji iz podrocja uporabe in
izvajanja tega sporazuma ne izkljucijo delavcev, pogodb o zaposlitvi
ali delovnih razmerij samo zaradi razloga, ker so to delavci s krajSim
delovnim ¢asom, delavci s pogodbami za dolocen c¢as ali osebe s

Ta nova dolocba izrecno obravnava delavce za krajsi delovni ¢as in dolocen ¢as ter
zacasno zaposlene, ki jim delo posredujejo agencije. Te kategorije so zdaj jasno
vklju¢ene v obseg Direktive in morajo biti upravicene do izrabe starSevskega
dopusta.
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pogodbo o zaposlitvi ali delovnim razmerjem z agencijo za zacasno
delo.
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Klavzula 2: StarSevski dopust

Besedilo sporazuma

Razlaga/komentar

1. Ta sporazum podeljuje moskim in Zenskim delavcem individualno
pravico do starSevskega dopusta v primeru rojstva ali posvojitve
otroka, da bodo lahko skrbeli za tega otroka do starosti najve¢ osem
let, kar doloéi drzava ¢lanica in/ali socialni partnerji.

Sporazum zagotavlja delavcem in delavkam individualno pravico do najmanj stirih
mesecev starSevskega dopusta (tj. tako mati kot ole sta upravicena vsak do 4
mesecev dopusta). Pravica do starSevskega dopusta je univerzalna, kar pomeni, da
ni izjem za posebne sektorje ali za posebne kategorije delavcev in tudi ne izrabe te
pravice v sorazmernem delezu. Pravice do starSevskega dopusta se ne sme
omejevati na nego dojenckov ali zelo majhnih otrok. Vlade in/ali socialni partnerji bi
delavcem morali dovoliti, da koristijo dopust, dokler otrok ne dopolni 8 let.
Veckratna prizadevanja delegacije ETUC, da bi starost dvignili na 12 let, so bila zal
neuspesna.

V bistvu ostaja ta dolo¢ba vecinoma nespremenjena, ko jo primerjamo z besedilom
prvotnega sporazuma, s to izjemo, da je bila omemba dolzine starSevskega dopusta
prestavljena v naslednji, 2. odstavek.

2. Dopust se odobri vsaj za Stiri mesece, pri ¢emer bi se za
spodbujanje enakih priloZznosti ter enakega obravnavanja moskih in
Zensk nacelno dodelil na neprenosljivi podlagi. Za spodbujanje
enakopravnejSe izrabe dopusta med obema starSema se vsaj eden od
Stirih mesecev starSevskega dopusta dodeli na neprenosljivi podlagi.

Nacini uporabe neprenosljivega obdobja se dolocijo na nacionalni
ravni prek zakonodaje in/ali kolektivnhih pogodb, ki upoStevajo
obstojece ureditve dopusta v drZzavah clanicah.

Ta dolocba vsebuje vec novih elementov, od katerih se poglavitni, trajanje
starSevskega dopusta, podaljSuje s treh na Stiri mesece.

Kakor v prejsSnjem sporazumu je treba dopust naceloma odobriti na neprenosljivi
podlagi. Ceprav je ETUC dal prednost v celoti neprenosljivemu dopustu, je bila zaradi
mocnega razhajanja z delegacijo delodajalcev sprejeta kompromisna resitev, naj bo
v drzavah, kjer je starSevski dopust med starSema prenosljiv, naprenosljiv vsaj en
mesec dopusta.

Namen tega odstavka je upoStevanje dejstva, da je starSevski dopust v nekaterih
drzavah druzinska ali individualna pravica, ki je individualno prenosljiva. V praksi to
pomeni, da starSevski dopust v vecini teh drzav, ¢eprav je teoreti¢no na voljo tako
moskim kot Zenskam, ve€inoma jemljejo Zenske. Da se spodbudi izrabo starSevskega
dopusta med moskimi (glej tudi uvodni izjavi st. 12 in 16) in pospesuje enakost med
moskimi in Zenskami, je cilj sporazuma zagotoviti individualno pravico do
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starSevskega dopusta, ki je neprenosljiva.

Vendar pa zato, da se prepreci taka uporaba sporazuma, ki bi pravice zensk dejansko
zmanjsevala, in poleg protiregresijske klavzule o preprecevanju nazadovanja v ravni
varstva, dolo¢amo, da je individualna pravica do starSevskega dopusta
“neprenosljiva”

samo naceloma. To pomeni, da lahko vlade in/ali socialni partnerji uvedejo pravico
do starSevskega dopusta na nacin, ki uposteva oboje, nacelo neprenosljivosti in
razmere v posameznih drzavah. S tem bi na primer omogocili prehodno obdobje, v
katerem je treba razviti individualno pravico za oba starSa, morda v povezavi s
kampanjami, namenjenimi o¢etom (glej uvodno izjavo st. 12).

Tu je treba spomniti na pripombo, podano k uvodni izjavi $t. 13, da se upostevanja
razliénosti ukrepov politike in praks, povezanih z dopustom, varstvom otrok in
proznimi ureditvami dela, nikakor ne sme uporabiti za argument ali jih izrabljati za
to, da se ne izvaja minimalnih zahtev te direktive/sporazuma (kot je na primer
najkrajse, 4-mesecno obdobje dopusta) ali celo za poslabsanje nekaterih oblik
obstojecega varstva.
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Klavzula 3: Nacini uporabe

Besedilo sporazuma

Razlaga/komentar

1. Pogoji za dostop do starSevskega dopusta in podrobna pravila za
nacin njegove izrabe se dolocijo z zakonodajo in/ali kolektivnimi
pogodbami v drzavi ¢lanici, vendar le v primeru, da se upoStevajo
minimalne zahteve tega sporazuma. DrZave clanice in/ali socialni
partnerji lahko zlasti:

Ta klavzula daje napotila vladam/socialnim partnerjem, kako bi lahko v praksi
uporabili pravico do starSevskega dopusta, z namenom upostevanja dolocenih
razmer in okolis¢in. Pogoji za dostop in nacini uporabe morajo vedno spostovati
minimalne zahteve tega sporazuma.

(a) odlocijo, ali se starSevski dopust dodeli za polni ¢as ali za krajsi
delovni ¢as po vnaprej dolocenih ¢asovnih intervalin ali po izbiri
posameznika, pri ¢emer je treba upoStevati potrebe delodajalcev in
delavcev;

Namen te tocke je zagotoviti delavcem ¢im veC moznosti izbire nacina izrabe
starSevskega dopusta. S prilagodljivim izvajanjem te pravice na ta nacin bi omogocili
tudi prilagajanje posebnim potrebam podjetja ali vrsti zaposlitve in delavcem
posledi¢no dali ve¢ moznosti, da to pravico uveljavljajo. Poleg dopusta v obliki polne
odsotnosti z dela (in ne namesto njega) bi delavci morali imeti pravico, da svojo
upravicenost do starSevskega dopusta uveljavijo na razlicne nacine. Sporazum
podaja kot primere naslednje moznosti:

e skrajsim delovnim ¢asom (na primer s krajsim delovnim ¢asom za vec kot 6
mesecev),

e razdrobljeno (na primer tako, da se v nekem obdobju vzame nekaj ur
starSevskega dopusta),

¢ po vnaprej dolo¢enih ¢asovnih intervalih (na primer en mesec na leto).

Dolocba zdaj vkljucuje posebno sklicevanje na dejstvo, da je treba upostevati

potrebe delodajalca in delavcev, ne glede na to katera moznost se uposteva.

Kljub temu pa starSevski dopust, ne glede na izbrano moznost, ne sme biti krajsi od
4 mesecev!

dodelijo pravico do starSevskega dopusta na podlagi obdobja

(b)

Ta tocka omogoca vladam/socialnim partnerjem, da dolocijo merila za dostop: z
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delovne kvalifikacije in/ali dolZine delovne dobe, ki ne presega
obdobja enega leta; drzave ¢lanice in/ali socialni partnerji pri uporabi
te dolocbe zagotovijo, da se v primeru zaporednih pogodb za dolocen
¢as z istim delodajalcem, kot je dolo¢eno v Direktivi Sveta 1999/70/ES
o delu za dolo¢en cas, upoSteva skupno trajanje teh pogodb, tako da
se lahko izracuna obdobje delovne kvalifikacije;

“delovno kvalifikacijo” je misljen Cas, ki ga je oseba prebila na delu (ne glede na
Stevilo delodajalcev ali tedensko Stevilo delovnih ur), “dolZina delovne dobe” pa
pomeni trajanje zaposlitve pri enem delodajalcu (ne glede na dejansko opravljeno
tedensko Stevilo ur). Vsakdo, ki je delal skupno dvanajst mesecev po katerem koli od
obeh meril ali po obeh, bi moral imeti pravico do izrabe starSevskega dopusta. To
pomeni, da je najdaljSa ¢akalna doba dvanajst mesecev in da ni sorazmerne
upravi¢enosti. Meril za dostop ni mogoce razlagati na nacin izlo€anja skupin
delavcev, kot so delavci za krajsi delovni ¢as ali zacasni delavci.

Dolocba krepi pravico delavcev za dolocen ¢as do starSevskega dopusta, saj je
zdaj jasno doloceno, da se za izracun predpisane dobe v primeru zaporednih
pogodb za dolocen ¢as pri istem delodajalcu uposSteva skupen sestevek teh
pogodb.

(c) opredelijo okolis¢ine, v katerih lahko delodajalec po posvetovaniju
v skladu z nacionalno zakonodajo, kolektivnimi pogodbami in/ali
prakso odloZi dodelitev starSevskega dopusta iz upravic¢enih razlogov,
ki so povezani z delovanjem organizacije. Vsako teZavo, ki nastane
zaradi izvajanja te dolocbe, je treba obravnavati v skladu z nacionalno
zakonodajo, kolektivnimi pogodbami in/ali prakso;

Vlade/socialni partnerji lahko dolodijo splosna merila (primeri so bili podani v
oklepajih — a so bili izbrisani iz revidirane razlic¢ice sporazuma), ki v nekaterih
okolis¢inah lahko upravicujejo delodajalé¢evo odlozitev pravice delavca do
starsevskega dopusta. Delodajalec se mora v vseh posebnih primerih posvetovati z
delavci in/ali njihovimi zastopniki in dokazati upravicenost vseh zahtev. Minimalne
zahteve se mora, tako kot povsod drugod, spostovati, obdobje odloZitve pa mora
biti razumno in ne sme voditi v izgubo pravic.

Besedilo te dolo¢be ostaja v glavnem enako prvotni ubeseditvi sporazuma iz leta
1995, z izjemo nekaterih izbrisanih konkretnih primerov tega, kar bi se dalo razumeti
kot “utemeljene razloge, povezane z delovanjem podjetja”. Sporazum iz leta 1995
se je v tocki (e) tedanje klavzule 2 izrecno skliceval na razmere, kot je npr. sezonsko
delo, ko v napovedanem roku ni mogoce najti zamenjave, Ce za starSevski dopust ob
istem Casu zaprosi znaten del delovne sile ali v primeru posebnega, stratesko
pomembnega dela. Ocenjeno je bilo, da ti primeri “pretirano obremenjujejo”
besedilo, vendar pa seveda kljub temu, da so bili izbrisani, ostajajo veljavni primeri
za take “upravicene razloge”.

(d) poleg tocke (c), dovolijo posebne ureditve, s katerimi izpolnijo
zahteve glede delovanja in organizacije malih podijetij.

To besedilo ni v niéemer drugacno od besedila iz leta 1995.
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Ta dolo¢ba dopuséa “posebno ureditev”, ki naj pomaga izvajati pravico do
starsevskega dopusta delodajalcem in delavcem v malih podjetjih, kjer je vedno
nekoliko tezje uresnicevati te pravice in spremljati, kako se izvajajo. Tudi tu velja, da
morajo take urednitve spostovati minimalne zahteve.

Kakor je Ze bilo omenjeno v zvezi z uvodno izjavo $t. 23, pa dopustitev posebnih
ureditev v povezavi z malimi in srednjimi podjetji ne pomeni, da delavcem v malih in
srednjih podjetjih ni obvezno zagotavljati pravice do starSevskega dopusta.

2. Drzave clanice in/ali socialni partnerji dolocijo roke, ki jih mora
upoStevati delavec v zvezi z vnaprejSnjim obvestilom delodajalcu, ko
Zeli izkoristiti pravico do starSevskega dopusta, pri ¢emer mora
navesti zacetek in konec tega dopusta. Drzave clanice in/ali socialni
partnerji upoStevajo pri dolocCitvi ¢asovnega okvira takdnih rokov za
vnaprejSnje obvestilo interese delavcev in delodajalcev.

S tem je vladam/socialnim partnerjem dana mozZnost, da soglasajo z roki obvestil.
Roki za vnaprejsnje obvestilo ne bi smeli odvracati od izrabe dopusta (ne glede na
to, kako se dopust porablja, torej s polnim ali krajSim delovnim ¢asom) in morajo biti
razumni.

Drugace kot besedilo prvotnega sporazuma iz leta 1995 v tedanji tocki (d) Klavzule 3,
ta dolocba zdaj omenja tudi, da je treba pri dolocanju rokov za vnaprejsnje obvestilo
o dopustu upostevati potrebe delavcev in delodajalcev.

3. Drzave ¢lanice in/ali socialni partnerji bi morali oceniti potrebo po
prilagoditvi pogojev za dostop do starSevskega dopusta in nacinov
njegove uporabe potrebam starSem, katerih otroci so invalidi ali imajo
dolgotrajno bolezen.

Ta nova dolotba omogoca vladam/socialnim partnerjem, da doloCijo posebne
pogoje za izrabo starSevskega dopusta za starse invalidnih otrok oziroma otrok, ki jih
je prizadela dolgotrajna bolezen. To lahko pomeni tudi vkljucitev daljSega obdobja
odsotnosti ali viSjo starostno mejo otroka itd.

23




Klavzula 4: Posvojitev

Besedilo sporazuma

Razlaga/komentar

1. Drzave ¢lanice in/ali socialni partnerji ocenijo, ali je treba sprejeti
dodatne ukrepe za obravnavo posebnih potreb posvojiteljev.

Ta dolocba je preoblikovana razlicica tocke (c) Klavzule 3 v sporazumu iz leta 1995,
in jasno doloca, da se za posvojene otroke uporablja pravica do starSevskega
dopusta in da bi morale vlade in/ali socialni partnerji preuditi, ali je treba (v
primerjavi z ureditvami “obi¢ajnega” starSevskega dopusta) uvesti dodatne ukrepe
za reSevanje posebnih potreb posvojiteljev (npr. trajanje posvojiteljskega dopusta,
nadomestilo place itd.).
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Klavzula 5: Pravice v zvezi z zaposlitvijo in nediskriminacija

Besedilo sporazuma

Razlaga/komentar

Nova Klavzula 5 v glavnem temelji na Klavzuli 2 prvotnega Sporazuma iz leta 1995.
Dodan je bil stavek o pomembni vlogi dohodka pri izrabi starSevskega dopusta.

1. Po koncu starSevskega dopusta imajo delavci pravico, da se vrnejo
na isto delovho mesto ali, ¢e to ni mogoc¢e, na enakovredno ali
podobno delovno mesto, ki je v skladu s pogodbo o zaposlitvi ali
delovnim razmerjem.

Vrnitev delavcev na isto delovno mesto bi morala biti sploSno pravilo. Delavci, ki
izrabijo dopust na podlagi krajSega delovnega ¢asa ali v drugacni obliki nepolnega
delovnega Casa, bi vsekakor morali nadaljevati delo na istem delovnem mestu.

2. Pravice delavca, ki so pridobljene ali so v postopku pridobitve na
dan, ko se starSevski dopust zacne, se take, kot so, ohranijo do konca
starSevskega dopusta. Te pravice se uporabijo po koncu starSevskega
dopusta, vkljuéno z vsemi spremembami, ki izhajajo iz nacionalne
zakonodaje, kolektivnih pogodb in/ali prakse.

Delavci morajo med starSevskim dopustom ohraniti vse pravice in pridobiti vse
pravice, ki jih vtem casu pridobijo drugi delavci. To velja ne glede na obliko izrabe
dopusta (npr. s polnim delovnim ¢asom, krajsim delovnim ¢asom).

3. Drzave clanice in/ali socialni partnerji opredelijo status pogodbe o
zaposlitvi ali pogodbenega razmerja za obdobje starSevskega
dopusta.

Ta tocka se ne sme razlagati na nacin, ki bi delodajalcem omogocal, da omajejo
pogodbene ureditve med sodelujodima strankama. Do prekinitve pogodbe o
zaposlitvi oziroma delovnega razmerja ne bi smelo priti.

4. Za zagotavljanje izkoriS¢anja pravice delavcev do starSevskega
dopusta sprejmejo drZzave clanice in/ali socialni partnerji v skladu z
nacionalno zakonodajo, kolektivnimi pogodbami in/ali prakso ustrezne
ukrepe za varstvo delavcev pred manj ugodno obravnavo ali
odpustom na podlagi proSnje za starSevski dopust ali odhoda na
starSevski dopust.

Namen te klavzule je varovati delavca pred odpustitvijo. To je pravica, ki mora biti
obvezno zagotovljena z zakonodajo ali po kolektivni pogodbi, ki zajema vse delavce.

V primerjavi s prejSnjo razli¢ico tocke 6 klavzule 2 v sporazumu iz leta 1995, je
zdajsnja klavzula znatno okrepljena. Ne doloca le varstva pred odpuscanjem, temvec
tudi varstvo v primerih “manj ugodne obravnave” delavcev, ko ti zaprosijo za
starsevski dopust ali ga izrabljajo.
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5. Vse zadeve, povezane s socialno varnostjo v okviru tega
sporazuma, morajo obravnavati in dolociti drzave clanice in/ali socialni
partnerji v skladu z nacionalno zakonodajo in/ali kolektivnimi
pogodbami, pri ¢emer morajo upoStevati pomembnost neprekinjene
upravi¢enosti do socialne varnosti v okviru razlicnih sistemov, zlasti v
sistemu zdravstvenega varstva.

Vlade morajo poskrbeti za ohranitev upravicenosti do socialne varnosti (zlasti
boleznin) v obdobjih starSevskega dopusta.

To klavzulo je treba povezovati s tockama “splosnih ugotovitev”

uvodnih izjav st. 18 in 19 in jo uporabljati za okrepitev zahtev, da morajo vlade
delavcem na starSevskem dopustu zagotoviti primeren dohodek/nadomestilo.

Vse zadeve, povezane z dohodkom v okviru tega sporazuma, morajo
obravnavati in dolociti drzave clanice in/ali socialni partnerji v skladu z
nacionalno zakonodajo, kolektivnhimi pogodbami in/ali prakso, pri
¢emer morajo upostevati vlogo dohodka kot enega od dejavnikov, ki
vplivajo na izrabo starSevskega dopusta.

Ta nova dolocba priznava — med drugimi dejavniki — pomen dohodka pri izrabi
starSevskega dopusta in poziva k upoStevanju in opredelitve te zadeve na ravni
drzave.
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Klavzula 6: Vrnitev na delovho mesto

Besedilo sporazuma

Razlaga/komentar

1. Za spodbujanje boljSega usklajevanja sprejmejo drzave Cclanice
in/ali socialni partnerji ukrepe, ki so potrebi za zagotovitev, da lahko
delavci, ki se vragajo s starSevskega dopusta, zahtevajo spremembe
delovnega casa in/ali vzorcev za dolo¢eno obdobje. Delodajalci
preucijo takSne zahteve ter se nanje odzovejo v skladu s svojimi
potrebami in potrebami delavcev.

Podrobnosti tega odstavka se dolocijo v skladu z nacionalno
zakonodajo, kolektivnimi pogodbami in/ali prakso.

Ta nova dolocba uvaja moznost prilagodljivih ureditev dela za delavce, ki se vracaljo
s starSevskega dopusta, in obravnava vzpostavitev ukrepov za vnovicno vkljucitev in
ohranjanje stikov z delovnim mestom med starSevskim dopustim.

2. Za olajSanje vrnitve na delovno mesto po starSevskem dopustu je
treba delavce in delodajalce spodbuditi k ohranjanju stikov med
obdobjem dopusta in urejanju ustreznih ukrepov za vrnitev na delovno
mesto v skladu z medsebojnim dogovorom, pri ¢emer je treba
upoStevati nacionalno zakonodajo, kolektivhe pogodbe in/ali prakso.

Kakor je bilo Ze omenjeno v zvezi z uvodno izjavo $t. 22, pa je pomembno poudariti,
da zadeva ta odstavek lajsanje vrnitve na delovno mesto po starSevskem dopustu in
pripravo koncnih ureditev za vse ustrezne ukrepe ponovnega vkljuéevanja.
Spodbujanja k ohranjanju stika zato nikakor ni mogocde razumeti v smislu, da
delodajalcu omogoca, da ostaja v stiku z zaposlenim zato, da lahko nanj izvaja
pritisk, da bi vzel krajsi dopust ali ga odlozil ali med dopustom opravil nekaj dela itd.
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Klavzula 7: Proste delovne ure v primeru visje sile

Besedilo sporazuma

| Razlaga/komentar

Klavzula 7 je v sporazumu iz leta 1995 navedena kot Klavzula 3 in je nespremenjena.

1. Drzave Cclanice in/ali socialni partnerji sprejmejo
ustrezne ukrepe, s katerimi so delavci upravi¢eni do
prostih delovnih ur v skladu z nacionalno zakonodajo,
kolektivnimi pogodbami in/ali prakso v primeru viSje sile za
nujne druzinske obveznosti zaradi bolezni ali nesrece, ko
je takojSnja prisotnost delavca nepogresljiva.

Sporazum doloca, da morajo vlade/socialni partnerji vzpostaviti pravico do nujnega druZinskega
dopusta za primer bolezni ali nezgode druZinskih ¢lanov (torej ne samo za otroke, lahko gre tudi za
zakonca ali starejSega odvisnega sorodnika), ko je takojsnja prisotnost delavca nepogresljiva. V
nasprotju z doloc¢bo o starSevskem dopustu, sporazum te pravice ne kvantificira na evropski ravni.
Da se zagotovi dosledno izvajanje te pravice, bo potrebno delovanje sindikatov na nacionalni
ravni.

2. Drzave clanice in/ali socialni partnerji lahko dolodcijo
pogoje dostopa in podrobna pravila za uporabo klavzule
7.1 ter omejijo to pravico na neko ¢asovno obdobje na leto
in/ali na posamezni primer.

Pogoje dostopa in nacine uporabe lahko dolocijo vlade/socialni partnerji in dopust omejijo na
doloceno Stevilo dni v letu ali za posamezen dogodek. Delavci, ki so upraviceni do nujnega
druZinskega dopusta, bi morali imeti tako kot pri starSevskem dopustu polno upravicenost (tj. ne
sorazmerne).
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Klavzula 8: Konc¢ne dolocbe

Besedilo sporazuma

Razlaga/komentar

Klavzula 8 je prejsnja Klavzula 4 sporazuma iz leta 1995 in ostaja nespremenjena.

1. Drzave clanice lahko uporabijo ali uvedejo ugodnejSe dolocbe, kot
so dolocbe, ki so navedene v tem sporazumu.

Namen te tocke je opomniti drzave €lanice, da lahko izboljSajo minimalne zahteve,
zajete v sporazum. To prav tako odraza nacelo ¢lena 153 PDEU.

2. lzvajanje dolo¢b tega sporazuma ni veljavha podlaga za
zmanjSevanje sploSne ravni varstva, ki jo imajo delavci na podrocju, ki
ga zajema ta sporazum. To ne posega v pravico drzav clanic in/ali
socialnih partnerjev, da oblikujejo razlicne zakonodajne, pogodbene
ali druge dolocbe ob upostevanju spreminjajocih se okolis¢éin (vkljuéno
z uvedbo neprenosljivosti), vendar le v primeru, da se upoStevajo
minimalne zahteve iz tega sporazuma.

Tako imenovana “protiregresijska” klavzula zagotavlja, da ne prenos Direktive ne
njena uporaba ne moreta biti veljavna podlaga za zmanjsevanje splosne ravni
varstva delavcev. Povedano drugace, drzave clanice in delodajalci ne morejo
uporabiti prenosa ali uporabe Direktive kot pretvezo za zmanjSevanje ravni varstva,
dosezenega pred prenosom Direktive.

3. Ta sporazum ne posega Vv pravico socialnih partnerjev, da na
ustrezni ravni, vkljuéno z evropsko ravnijo, sklenejo sporazume, Ki
prilagajajo in/ali dopolnjujejo dolo¢be tega sporazuma ter tako
upoStevajo posebne okoliscine.

Socialni partnerji na vseh ravneh imajo pravico sklepati sporazume, ki prilagajajo
in/ali dopolnjujejo ta sporazum z namenom upostevanja posebnih potreb socialnih
partnerjev. V takem postopku ni dovoljeno soglasati s spremembami, ki bi
dopuscale dvom v nacela enakosti, zajetih v evropski sporazum za delavce.

4. Drzave clanice sprejmejo v dveh letih po sprejetju sklepa Sveta
zakone in druge predpise, ki so potrebni za uskladitev s tem sklepom,
ali zagotovijo, da socialni partnerji sporazumno uvedejo potrebne
ukrepe do konca tega obdobja. Drzave ¢lanice lahko imajo na voljo
najve¢ eno dodatno leto, da uskladijo svoje zakone in druge predpise
s tem sklepom, ce je to potrebno zaradi specifi¢nih teZzav ali izvajanja
v okviru kolektivnih pogodb.

Drzave clanice imajo dve leti ¢asa, da uresnicijo dolocbe iz Direktive ali da poskrbijo,
da to s sporazumom storijo socialni partnerji. V primeru teZzav ali sprejetja
standardov s kolektivnim sporazumom se drzavam ¢lanicam lahko odobri najvec eno
dodatno leto (vendar je treba vsako odlozitev upraviciti pred Komisijo).

5. Preprecevanje in reSevanje sporov in pritoZzb zaradi uporabe tega
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sporazuma se obravnavata v skladu z nacionalno zakonodajo,
kolektivnimi pogodbami in/ali prakso.

6. Brez poseganja v vlogo Komisije, nacionalnih sodiS¢ in Evropskega
sodiS¢a bi morala Komisija vsako zadevo, ki se nanaSa na razlago
tega sporazuma na evropski ravni, na prvi stopnji predloZiti
podpishicam, ki izrazijo svoje mnenje.

7. Podpisnice pregledajo izvajanje tega sporazuma pet let po datumu
sklepa Sveta, Ce to zahteva ena od podpisnic tega sporazuma.

V Bruslju, 18. junija 2009
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Priloga 1: Sodna praksa SodiSc¢a Evropske unije glede Direktive o starSevskem dopustu

Sodna praksa Sodi$¢a Evropske unije (prej znanega kot Evropsko sodi$¢e oziroma Sodis¢e Evropskih skupnosti (SES)) je v glavnem osredotodena na razlage Clena 2 iz
okvirnega sporazuma o starSevskem dopustu iz leta 1995. Zato je treba to sodno prakso, ko jo Zelimo upostevati, brati skupaj s konénimi spremembami revidiranega
okvirnega sporazuma iz leta 2010 in upostevati tudi te.

Vpogled v vso sodno prakso Sodisc¢a Evropske unije, vkljuéno s spodaj navedeno, je mogoc€ na: http://curia.europa.eu/

e Primer Zoi Chatzi proti druzbi Ipourgos Oikonomikon
Sodisce Evropske unije je v razsodbi dne 16. septembra 2010 v tako imenovanem grskem “primeru Chatzi” odlocilo, da tocke 1 klavzule 2 okvirnega sporazuma o
starSevskem dopustu, sklenjenega 14. decembra 1995, ni mogoce razlagati tako, da podeljuje otroku individualno pravico do starSevskega dopusta. Prav tako je ni treba
razlagati tako, da z rojstvom dvojckov nastane pravica do toliko starSevskih dopustov, kolikor je rojenih otrok. Vendar ta klavzula ob upostevanju nacela enakega
obravnavanja nacionalnemu zakonodajalcu nalaga vzpostavitev ureditve starSevskega dopusta, v okviru katere je glede na obstojeco situacijo v zadevni drzavi ¢lanici
starSem dvojckov zagotovljeno obravnavanje, s katerim so skrbno upostevane njihove posebne potrebe. Nacionalno sodiS¢e mora preveriti, ali nacionalna ureditev
izpolnjuje to zahtevo, in navedeno nacionalno ureditev razlagati, Ce je to potrebno, kolikor je mogoce v skladu s pravom Unije.
(Primer Zoi Chatzi proti druzbi Ipourgos Oikonomikon - C.-149/10). http://curia.europa.eu/jurisp/cgi-
bin/gettext.pl?where=96%2F34%2FEC&lang=en&num=79898977C19100149&doc=T&ouvert=T&seance=ARR_COMM - 1

e Primer Christel Meerts proti druzbi Proost NV
V belgijskem primeru Meerts je SEU razsodilo, da je iz ciljev okvirnega sporazuma o starSevskem dopustu jasno, da koncept ‘pravic delavca, ki so pridobljene ali pa sov
postopku pridobitve’v pomenu tocke 6 klavzule 2 okvirnega sporazuma, zajema vse pravice in ugodnosti, ki izhajajo neposredno ali posredno iz delovnega razmerja, v
denarju ali v naravi, ki jih ima delavec pravico zahtevati od delodajalca na dan, ko se starSevski dopust zacne. V te pravice in ugodnosti so zajete vse, ki so povezane s pogoji
zaposlitve, med drugim tudi pravica delavca, zaposlenega s polnim delovnim ¢asom za nedolocen cas, ki je na delnem starSevskem dopustu, da ga delodajalec v primeru
enostranske prekinitve pogodbe o delu za nedolocen ¢as vnaprej obvesti o odpovednem roku, katerega dolzina je odvisna od trajanja zaposlitve v podjetju in katerega
namen je delavcu olajsati iskanje nove zaposlitve.
http://curia.europa.eu/jurisp/cgi-bin/gettext.pl?where=96%2F34%2FEC&lang=en&num=79898977C19100149&doc=T&ouvert=T&seance=ARR_COMM - 1

V skladu s primerom Meerts, tocki 6 in 7 klavzule 2 okvirnega sporazuma o starSevskem dopustu prav tako ne dopuséata, da se odskodnina, ¢e delodajalec delavcu
enostransko odpove pogodbo o zaposlitvi za nedolocen ¢as s polnim delovnim ¢asom brez utemeljenega razloga ali ne da bi spostoval zakonsko doloceni odpovedni rok
med tem, ko je delavec na starSevskem dopustu v obliki krajSega delovnega ¢asa, doloci na podlagi niZje place, ki jo prejema ob odpovedi pogodbe o zaposlitvi (npr. na
podlagi krajSega delovnega casa).

32



Zato, Ceprav tocka 7 klavzule 2 okvirnega sporazuma o starSevskem dopustu napotuje na drzave ¢lanice in/ali upravo in delavce glede opredelitve statusa pogodbe o
zaposlitvi ali delovnega razmerja med trajanjem starSevskega dopusta, vklju¢no z obsegom, v katerem lahko delavec v tem obdobju Se naprej pridobiva pravice v razmerju
do delodajalca, in na podlagi namena in strukture okvirnega sporazuma, je treba to napotitev razumeti tako, da ne posega v tocko 6 klavzule 2, ki doloca, da se ‘pravice
delavca, ki so pridobljene ali pa so v postopku pridobitve na dan, ko se starSevski dopust zacne, ohranijo take, kot so, do konca starSevskega dopusta’. Vse te pravice in
ugodnosti bi bile ob neupostevanju zakonsko dolo¢enega odpovednega roka ob odpovedi pogodbe o zaposlitvi med starSevskim dopustom v obliki krajSega delovnega casa
namrec izni¢ene, ¢e bi delavec, ki je zaposlen s polnim delovnim ¢asom, izgubil pravico, da se mu od$kodnina zaradi odpovedi pogodbe o zaposlitvi, ki mu pripada, doloci na
podlagi place, ki ustreza njegovi pogodbi o zaposlitvi. (Primer C.-116/08 Christel Meerts proti druzbi Proost NV, 22. oktober 2009)

e  Primer Zentralbetriebsrat der Landeskrankenh&user Tirols proti Land Tirol (deZeli Tirolski)
Prav tako je Sodisce Evropske unije v zvezi s tocko 6 klavzule 2 okvirnega sporazuma razsodilo, da ne dopusca nacionalne dolocbe, kakrsno vsebuje zakon deZele Tirolske o
pogodbenih javnih usluzbencih, po katerem delavci, ki uveljavljajo pravico do starSevskega dopusta v polnem obsegu dveh let, po izteku starSevskega dopusta izgubijo
pravico do placanega letnega dopusta iz leta pred otrokovim rojstvom. (Primer C.-486/08 Zentralbetriebsrat der Landeskrankenhauser Tirols proti Land Tirol, 22. april
2010).

e Primer Evangelina Gémez-Limdn Sdnchez-Camacho proti Instituto Nacional de la Seguridad Social (INSS) in drugim

V $panskem primeru C.-537/07 Evangelina Gdmez-Limdn Sanchez-Camacho proti Instituto Nacional de la Seguridad Social (INSS) in drugi, je Sodisce, kar je zelo pomembno,
menilo, da tocka 6 klavzule 2 okvirnega sporazuma o starsevskem dopustu ucinkuje neposredno in jo posameznik lahko uveljavlja pred sodis¢em drzave Clanice. Ta klavzula
doloca obveznost ohranitve pravic, ki jih je pridobil delavec ali pa so v postopku pridobitve na dan, ko se starSevski dopust zacne, da se take, kot so, ohranijo do konca
starSevskega dopusta, vklju¢no z vsemi spremembami, do katerih pride med tem ¢asom. Ta klavzula, katere namen je preprecitev vseh Skodljivih posegov v pravice
delavcev, ki so se odlocili za starSevski dopust, torej splosno in nedvoumno obvezuje nacionalne organe in delodajalce, da priznajo pravice, ki so Ze pridobljene ali pa so v
postopku pridobitve na dan, ko se tak dopust zacne, in da ob izteku dopusta zagotovijo, da lahko delavci Se naprej pridobivajo pravice tako, kot ¢e dopusta ne bi izrabili.
Vsebina navedene klavzule 2 v tocki 6 je zato dovolj natan¢na, da se posamezniki na to dolo¢bo lahko sklicujejo, sodisc¢a pa jo lahko uporabijo.

Nadalje tocki 6 in 8 klavzule 2 okvirnega sporazuma omogocata tudi, da se pri izracunu pokojnine zaradi trajne invalidnosti delavca uposteva, da je ta v nekem obdobju
imel starSevski dopust v obliki krajSega delovnega ¢asa, med katerim je placeval prispevke in pridobil pravico do pokojnine sorazmerno glede na prejeto placo.

Na eni strani klavzula 2 v tocki 6 okvirnega sporazuma ne ureja pravic in obveznosti iz delovnega razmerja med starSevskim dopustom, ampak glede doloditve rezima, ki
ureja pogodbe o zaposlitvi ali delovna razmerja, vklju¢no z obsegom, v katerem delavec med dopustom Se naprej pridobiva upravicenosti v razmerju do delodajalca in
poklicnega sistema socialne varnosti, napotuje na nacionalno zakonodajo in kolektivnhe pogodbe. Na drugi strani se tocka 8 klavzule 2 tega okvirnega sporazuma nanasa na
ohranitev socialne varnosti v obdobju, v katerem delavec porablja starSevski dopust, ne da bi drzavam ¢lanicam v zvezi s tem nalagala konkretne obveznosti. Navedene
dolo¢be od drzav ¢lanic posledicno ne zahtevajo, da delavcem zagotovijo, da bodo v obdobju izrabe starSevskega dopusta v obliki krajSega delovnega casa Se naprej
pridobivali pravice do ugodnosti iz socialne varnosti v enakem obsegu, kot ¢e bi nadaljevali delo s polnim delovnim ¢asom.
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Tocka 8 klavzule 2 okvirnega sporazuma namrec¢ drZzavam clanicam ne nalaga drugih obveznosti kot to, da zadeve, povezane s socialno varnostjo v okviru tega sporazuma,
preucijo in dolocijo v skladu z nacionalno zakonodajo. Zlasti jim ne nalaga obveznosti, da delavcem med trajanjem starSevskega dopusta zagotovijo nepretrgano
prejemanje ugodnosti na podlagi socialne varnosti.

Trenutno (marca 2011) je v teku tudi postopek iz Spanije, v katerem so bila Sodi$¢u Evropske unije predlozena naslednja vprasanja v zvezi z okvirnim sporazumom:

1. Ali je treba toc¢ko 6 klavzule 2 Direktive Sveta 96/34/ES z dne 3. junija 1996 razlagati tako, da se spoStovanje pravic, ki so v postopku pridobitve, nanasa tudi na
dosmrtno pokojnino iz razloga trajne in popolne nezmoznosti za opravljanje delavéevega obi¢ajnega dela, ki je nastala med enoletnim starSevskim dopustom v obliki
krajSega delovnega ¢asa in z zmanjsano placo zaradi poklicne bolezni, do katere je prislo med opravljanjem dela za podjetje, ki je odobrilo dopust, opazna pa je postala
med izrabljanjem dopusta, ob upostevanju, da zavod za socialno varstvo krije to ugodnost namesto podjetja na podlagi obveznega zavarovanja za primer nesrec pri
delu in poklicnih bolezni?

2. 'V primeru pritrdilnega odgovora na prvo vprasanje, ali je treba to dolocbo razlagati tako, da v zagotovilo, ki ga doloca, posega nacionalni predpis, v katerem se za
doloditev zneska pokojnine iz razloga trajne nezmoznosti za delo zaradi poklicne bolezni upostevajo placa, ki jo je zadevni delavec prejemal, in prispevki, ki so bili na
podlagi te place dejansko pla¢ani v obdobju 12 mesecev pred tem operativnim dogodkom, ko je delavec velino ¢asa koristil navedeni dopust in delal s krajSim
delovnim ¢asom, prejemal nizjo placo in imel znizane osnove za obracun prispevkov, ne da bi bil predviden kakrSen koli izravnalni koli¢nik, s katerim bi se lahko
zagotovila izpolnitev cilja, ki mu sledi predpis Skupnosti?

3. Vvsakem primeru in ne glede na odgovor na prejSnja vprasanja - ali je treba klavzuli 2(8) in 4(2) v Prilogi | te direktive razlagati tako, da so obveznosti in ukrepi, ki jih
dolocata, nezdruzljivi z uporabo pravila o izracunavanju, kakor je opisano?

(Primer C.-452/08 - Emilia Flores Fanega proti Instituto Nacional de la Seguridad Social (INSS), Tesoreria General de la Seguridad Social (TGSS) in Bolumburu S.A.)
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Priloga 2: Dejstva in Stevilke o ureditvi starSevskega dopusta v Evropi

Preglednica 1: Izplacilo v obliki nadomestil za starSevski dopust v izbranih evropskih drZzavah

Brez place

BG, ES, EL, IE, NL, PT, UK

Pavsalno nadomestilo

AT, BE, CZ, DK, FR, HR, LU, PL, SK

Nadomestilo sorazmerno s placo

DE, EE, FI, HU, IT, LT, LV, NO, RO, SE, SI

(Vir: Maron, Leila, Daniéle Meulders in Sile O’Dorchai (2008), “Parental leave in Belgium”, Brussels Economic Review / Cahiers Economiques de Bruxelles, Vol. 51, st. 2/3,

Summer-Autumn)

Preglednica 2: Izraba starSevskega dopusta v izbranih evropskih drzavah

Drzava

Stopnja izrabe

CZ, DE, DK, FI, HU, IT, LU, PL, SI

Visoka za matere, nizja od 10 % za upravicene ocete, razen za SE (Svedska)

ES, FR, NL

Srednja za matere (1/3 do 2/3 upraviéenih Zensk), zelo nizka za ocete, z izjemo NL
(ve€ kot 10 %, pogosto s polovicnim delovnim ¢asom)

(Vir: D. Foden (Eurofound), predstavitev v PowerPointu na konferenci ETUC “Izvajanje revidiranega okvirnega sporazuma o starsevskem dopustu: odgovor na izzive”, 16.-17.
februar 2011, Bruselj, in prispevki ¢lanic Zenskega odbora ETUC)
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Priloga 3: Sir$i okvir — dejstva in $tevilke o drugih oblikah dopusta v Evropi (porodniski, o¢etovski in posvojiteljski dopust, dopust

za druZinske clane, ureditve delovnega casa itd.)

Preglednica 1: Pregled porodniskega dopusta v izbranih evropskih drzavah

Trajanje

Drzava

18 tednov in vec

BG, CZ, EE, FI, HU, IE, IT, SE, SK, UK

14-18 tednov

AT, BE, DK, EL, ES, FR, HR, LT, LU, LV, NL, PL, PT, RO, SI

14 tednov

DE, MT

(Vir: D. Foden (Eurofound), predstavitev v PowerPointu na konferenci ETUC “Izvajanje revidiranega okvirnega sporazuma o starsSevskem dopustu: odgovor na izzive”, 16.-17.

februar 2011, Bruselj, in prispevki clanic Zenskega odbora ETUC)

Preglednica 2: Nadomestni dohodek med porodniSkim dopustom v izbranih evropskih drzavah

Visina dohodka

Drzava

100 % povprecne ali osnovne place

AT, DE, DK, EE, EL, ES, FR, LT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI

70-99 %

BG, HU, IE, IT, RO, SE

Manj kot 70 %

CZ, SK

(Vir: D. Foden (Eurofound), predstavitev v PowerPointu na konferenci ETUC “Izvajanje revidiranega okvirnega sporazuma o starsevskem dopustu: odgovor na izzive”, 16.-17.

februar 2011, Bruselj, in prispevki clanic Zenskega odbora ETUC)

Preglednica 3: Pregled pravice do placanega ocetovskega dopusta v izbranih evropskih drzavah

Brez pravice do placanega ocetovskega dopusta

AT, CZ, CY, DE, IE, IT, SK

1-5 dni EL, HU, MT, LU, NL, PL, RO
6-10 dni BE, DK, EE, LV, PT, UK
10 dni in vec BG, ES, FI, FR, LT, SE, SI
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(Vir: D. Foden (Eurofound), predstavitev v Powerpointu na konferenci ETUC “Izvajanje revidiranega okvirnega sporazuma o starSevskem dopustu: odgovor na izzive”, 16.-17.
februar 2011, Bruselj, in prispevki ¢lanic Zenskega odbora ETUC)
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Preglednica 4: Zagotovitev zakonske pravice do dopusta v izbranih evropskih drZzavah

Porodniski dopust

Ocetovski dopust

Starsevski dopust

Dopust za nego bolnega otroka

Avstrija "0 N o F o 10®
Belgija L] "0e " | L

Hrvagka e TR O oe® |.+TR e 20-40®
Ceska %8 TR o o *ry | «® 9>
Danska e e oke |

Estonija e ° 0 “F e 4>

Finska e e e F O

Francija o0l e 0 * | LA

Neméija e o e ) F e 25e
Grdija

a. zasebni sektor L 0e ® | bl

b. javni sektor 0o * ® | o

Madzarska 0 e oKe - F 8@ 14-UNLTD
Islandija OFn O rn e Finl ©

Irska *0 N ® | e 30
Italija e TR o " | L

Luksemburg 0e L " | e 2
Nizozemska oo o0e " | e 100
Norveska O rn ® e Finl e 10-15
Poljska e TR 0l o F o0 140
Portugalska e TR ol " | o0 15-30Fe
Slovenija el *® e F " 7-15>e
Spanija e e ® | o0 2 /e
Svedska Or o e Finl e 120F
Zdruzeno kraljestvo *0 L ® | L]

(Vir: prilagojena preglednica iz ¢lanka: Moss, P. (2010) International Review of Leave Policies and Related Research 2010, Employment Relations Research Series n° 115,
September 2010, London: Department for Business, Innovation and Skills, str. 36-37; vir je dostopen na spletnem mestu LP&R:
http://www.leavenetwork.org/lp _and r reports/annual reviews/, in prispevki ¢lanic Zenskega odbora ETUC)
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Kljuc k preglednici 4:

Stolpci za porodniski, ocetovski in starSevski dopust ter dopust za nego bolnega otroka:

© — Nizakonske pravice; pri porodniskem dopustu to vklju€uje drzave, ki Zenskam ne zagotavljajo dodatnega dopusta za nosec¢nost in porod.

® — Zakonska, toda neplacana pravica, v drzavah ¢lanicah EU, obravnavanih z ukrepom visje sile v Direktivi o starSevskem dopustu.

®® — Zakonska pravica, ki je sicer placana, vendar bodisii z nizkim pavsalnim nadomestilom ali na podlagi dohodka v viSini manj kot 66 % ali ne univerzalno ali za manj kot
polno obdobje dopusta.

o8 — Zakonska pravica, pladana obema starSema ves Cas trajanja ali delnega trajanja dopusta v visini, ki presega 66 % dohodka. Kjer je visina nadomestila omejena
navzgor, je druga ali tretja tockovna oznaka podana v oklepaju, npr. 8&®.

Stolpec za porodniski dopust:
TR= del porodniskega dopusta je prenosljiv na oceta.

Stolpec za starSevski dopust:

* oznacuje izplacevanje nadomestila obema starSema z majhnim otrokom, ne glede na to, ali stars izrabi dopust ali ne.
F= druzinska upravicenost;

l.= individualna upravic¢enost;

Fin |.= del obdobja kot druzinska upravicenost in del kot individualna upravicenost.

Stolpec za dopust za nego bolnega otroka:

Stevilka oznacuje dneve placanega dopusta na leto za posameznega zaposlenega (ali za druzino, kjer je dodana oznaka F;

dva niza Stevilk (npr. 15-30) oznadujeta, da se dopust razlikuje glede na starost ali Stevilo otrok; znak > za Stevilko oznacuje najveéje moZno Stevilo dni dopusta za
posamezno epizodo bolezni.

Oznaka ® ki sledi stevilki, oznaduje dodatno upravi¢enost do dopusta, ki zajema 3irsi krog ¢lanov druzine, kot so zgolj majhni otroci in/ali resna bolezenska stanja.

Opombe k drzavam (rn):
» Ceska republika: Starevski dopust se lahko izrabi do tretjega leta otrokove starosti, nadomestilo pa se izplacuje do &etrtega leta otrokove starosti. Starsi lahko
vzamejo najvec devet dni dopusta za vse bolezni, ki jih ima otrok, vendar smejo vzeti dopust tolikokrat, kolikor je potrebno.
e Finska: Skupni poporodni dopust zajema tudi obdobje slabo placanega dopusta za nego otroka (‘domaca oskrba’). Dostop do dopusta za nego bolnega otroka
imajo vsi zaposleni, trajanje in placilo nadomestila pa je doloc¢eno s kolektivnimi pogodbami.
e  Francija: Placan starSevski dopust za starSe z enim otrokom samo v obsegu do Sestih mesecev po izteku porodniSkega dopusta.
e Nemcija: Placan starSevski dopust do najvec¢ 28 mesecev; preostanek triletnega obdobja starSevskega dopusta je neplacan.
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Gréija: a = zaposleni v zasebnem sektorju; b = zaposleni v javnem sektorju. Zenske, zaposlene v obeh sektorjih, lahko pravico iz dela s krajéim delovnim ¢asom od
polnega zdruZijo v dopust s polnim delovnim ¢asom v obsegu do 3 % mesecev v zasebnem sektorju in 9 mesecev v javnem sektorju. Ta moznost dodatnega
dopusta ni vklju¢ena v skupni poporodni dopust, prikazan v Preglednici, ki prikazuje moznost dopusta za dvostarSevsko druzino, v kateri oba starSa delata v istem
sektorju.

Madzarska: Zavarovanim starSem se za dopust izplacuje nadomestilo v visini 70 % zasluzka do tretjega leta otrokove starosti, potem pa pavsal; do pladila je v
prvem letu otrokovega Zivljenja upravicena samo mati. V druzini s tremi ali veC otroki lahko vzame dopust eden ali drugi starS v obdobju od tretjega do osmega
leta starosti najmlajSega otroka.

Islandija: Zakonodaja ne lo¢uje med porodniskim, ocetovskim in starSevskim dopustom, saj navaja izkljuéno ‘dopust za rojstvo otroka’, od katerega je del
namenjen materam, del oCetom, del pa si starsa razdelita po izbiri. Skupni poporodni dopust zajema obdobje neplacanega dopusta po starSevskem dopustu.
Italija: StarSevski dopust vsakega od starSev traja Sest mesecev, skupni dopust na druzino pa ne sme preseci desetih mesecev.

Norveska: LoCenega porodniskega dopusta ni; del starSevskega dopusta je rezerviran za Zenske pred porodom in po njem.

Portugalska: ‘Porodniski dopust’ je zamenjal ‘zacetni starSevski dopust’. Skupni poporodni dopust zajema obdobje neplacanega dopusta po starSevskem dopustu.
Svedska: Lo¢enega porodniskega dopusta ni; en del 480-dnevnega pladanega star$evskega dopusta je rezerviran za Zenske. Do star§evskega dopusta je upravi¢en
vsak star$ do 18. meseca otrokove starosti; placani dopust v obsegu 480 dni lahko izrabi do otrokovega osmega leta.
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e Preglednica 5: Pravica do posvojiteljskega dopusta v izbranih evropskih drzavah

Posvaojiteljski dopust

Drzava

Kot starSevski dopust

AT, LT, RO, SE

Kot porodniski in starSevski dopust

CZ, EL, HU, IT, LU, SK

Kot porodniski dopust

PL, UK

Kot porodniski in o¢etovski dopust

ES

(Vir:D. Foden (Eurofound), predstavitev v PowerPointu na konferenci ETUC “Izvajanje revidiranega okvirnega sporazuma o starsevskem dopustu: odgovor na izzive”, 16.-17.

februar 2011, Bruselj, in prispevki ¢lanic Zenskega odbora ETUC)

e Preglednica 6: Pravica do posvojiteljskega dopusta v izbranih evropskih drzavah (2)

Drzava Trajanje Placilo

BE 4-6 tednov in starSevski dopust

BU 6 mesecev za posameznega starsa Brez placila

DE 3 leta 67 %, z zgornjo mejo

DK 32-40 tednov Kot starSevski dopust

EE 10 tednov 100 % povprecnega dohodka
Fl 234 delovnih dni Kot starSevski dopust, 234 dni
FR 10 tednov Kot porodniski dopust

IE 40 tednov 24 tednov, placan dopust o
Lv 10 dni

LU 8 tednov (porodniski dopust) in starSevski dopust 100 % placa / pavsal za obdobje starSevskega dopusta
MT 3 mesece za oba starsa Brez placila

NL 4 tedne Materinski dodatek

PT 100 dni za oba posvojitelja Posebni dodatek

Sl 120-150 dni, odvisno od starosti otroka Da

(Vir: D. Foden (Eurofound), predstavitev v PowerPointu na konferenci ETUC “Izvajanje revidiranega okvirnega sporazuma o starSevskem dopustu: odgovor na izzive”, 16.-17.

februar 2011, Bruselj, in prispevki clanic Zenskega odbora ETUC)
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e Preglednica 7: Pravica do dopusta za nego druZinskh ¢lanov v izbranih evropskih drZzavah

Drzava Trajanje dopusta Placilo

AT 1-2 tedna Da

BE 10 dni (ali vec brez pladila) Da

DE 5 dni za otroke Da

EE Do 14 dni z dokazilom o negi 80-100 %
EL 4-12 dni za otroke Da

ES 2.dni Da

LU 5 delovnih dni na leto 100-% placa

(Vir: D. Foden (Eurofound), predstavitev v PowerPointu na konferenci ETUC “Izvajanje revidiranega okvirnega sporazuma o starSevskem dopustu: odgovor na izzive”, 16.-17.

februar 2011, Bruselj, in prispevki ¢lanic Zenskega odbora ETUC)

e Preglednica 8: Razli¢ni vzorci zaposlenosti Zensk po posameznih drZzavah

Stopnja zaposlenosti / krajsi delovni €as ali delitev delovnega mesta s polnim
delovnim ¢asom

Drzava

Visoka zaposlenost in nizek delez krajSega delovnega casa

CZ, EE, FI, HU, LT, PT, SI

Visoka zaposlenost z visjim delezem krajSega delovnega Casa

AT, BE, DE, DK, FR, IE, LU, NL, SE, UK

Nizja zaposlenost, v glavnem za poln delovni cas

EL, ES, IT, MT, PL

(Vir: D. Foden (Eurofound), predstavitev v PowerPointu na konferenci ETUC “Izvajanje revidiranega okvirnega sporazuma o starSevskem dopustu: odgovor na izzive”, 16.-17.

februar 2011, Bruselj, in prispevki clanic Zenskega odbora ETUC)
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Priloga 4: Kontrolni seznam za preverjanje izvajanja

Zagotoviti je treba, da se pri izvajanju nove Direktive o starSevskem dopustu v vaSem nacionalnem sistemu upostevajo naslednji elementi:

o o o o o o o o o

Zagotovljen je starSevski dopust v obsegu najmanj 4 mesecev.
Obdobje starSevskega dopusta (ali vsaj en mesec dopusta) ni prenosljivo z enega starsa na drugega.

Vprasanje dohodka/pladila je obravnavano.

Delavci s krajsim delovnim ¢asom, delavci za dolocen €as in zacasni delavci, ki jih posredujejo agencije, so zajeti v starSevski dopust.

Navedeno je sklicevanje na vedno vecjo raznolikost v strukturi druzin.

Delovno obdobije, ki je pogoj za dostop do dopusta, je sestevek pogodb za dolocen ¢as pri istem delodajalcu.
Rok za vnaprej$nje obvestilo o dopustu uposteva tako interese delavcev kot delodajalcev.

Sestavljene so posebne dolocbe, ki obravnavajo starse invalidnih otrok ali otrok z dolgotrajno boleznijo.

Sestavljene so posebne dolocbe, ki obravnavajo posebne potrebe posvojiteljev
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Priloga 5: Dodatno gradivo, viri in spletne povezave

ETUC in enakost med spoloma

Konfederacija evropskih sindikatov ETUC je neomajno zavezana k uresniCevanju enakosti med Zenskami in moskimi. Za dosego enakosti med spoloma je potrebno
spremeniti evropsko etiko dolgega delovnika in tako moskim kot Zenskam ponuditi boljSo uravnotezenost poklicnega in zasebnega Zivljenja v okviru vsestransko
zagotovljenega varstva.

ETUC na svojem spletnem mestu zagotavlja informacije o pobudah za oblikovanje politik, ki jih ETUC razvija v okviru enakosti med spoloma in so dostopne na naslovu
http://www.etuc.org.

Kot klju¢na zainteresirana stran v evropskem socialnem dialogu se je Konfederacija evropskih sindikatov ETUC skupaj z evropskimi socialnimi partnerji — BUSINESSEUROPE,
Evropskim zdruzenjem obrti ter malih in srednjih podjetij (UEAPME) in Evropskim centrom delodajalcev in podjetij, ki zagotavljajo javne storitve (CEEP) — zavezala, da bo
krepila enakost med spoloma na trgu dela in na delovhem mestu. Evropski socialni dialog je s€asoma privedel do razli¢nih rezultatov, povezanih z enakostjo spolov, kot so:

e Okvirni sporazum o starSevskem dopustu (revidiran)(2009)

e "Skupna izjava EU in drzavam ¢lanicam: borite se proti diskriminaciji in zagotovite enakost za vse" (2009)

e Skupno pismo evropskih socialnih partnerjev o varstvu otrok (2008)

e Porodilo evropskih socialnih partnerjev o usklajevanju poklicnega, zasebnega in druZinskega Zivljenja (2008)
e Okvirni naért ukrepov za dosego enakosti med spoloma (2005)

e ETUC je prav tako pripravil dokumente o staliscih glede posvetovanj Komisije na podlagi ¢lenov 154-155 PDEU na podrocju enakosti med spoloma, med njimi nedavno:

e Stalis¢e ETUC-a o revidiranju Direktive Sveta 92/85/EGS z dne 19. oktobra 1992 o uvedbi ukrepov za spodbujanije izboljSav na podrocju varnosti in zdravija pri delu
nosecih delavk in delavk, ki so pred kratkim rodile ali dojijo (januar 2009)

e Stalis¢e ETUC-a o revidiranju Direktive Sveta 92/85/EGS z dne 19. oktobra 1992 o uvedbi ukrepov za spodbujanije izboljSav na podrocju varnosti in zdravija pri delu
nosecih delavk in delavk, ki so pred kratkim rodile ali dojijo (december 2009)

e  Stalis¢e ETUC-a o drugi fazi posvetovanija socialnih partnerjev glede revizije Direktive 86/613/EGS (2008)

e  Stalis¢e ETUC-a o prvi fazi posvetovanija socialnih partnerjev glede revizije Direktive 86/613/EGS (2008)

e StaliS¢e ETUC-a o drugi fazi posvetovanja socialnih partnerjev glede usklajevanja poklicnega, zasebnega in druZinskega Zivljenja (2007)

e  StaliS¢e ETUC-a o prvi fazi posvetovanja socialnih partnerjev glede usklajevanja poklicnega, zasebnega in druzinskega Zivljenja (2006)
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in tako imenovana javna posvetovanja, kot so:

e Odgovor ETUC-a na posvetovanje Evropske komisije o nadaljnji strategiji nacrta za enakost med Zenskami in moskimi 2006—2010 (2009)
e StaliS¢e ETUC-a o Sporocilu Komisije ‘Odprava razlike v placilu med Zenskami in moskimi’ (2008)

Poleg tega je ETUC sprejel pomembne resolucije in stalis¢a, ki jih je o vprasanjih enakosti med spoloma pripravil sam; nazadnje:

e Resolucija ETUC-a - Priporocila za izboljSanje ravnovesja med spoloma v sindikatih (2011)
e Resolucija ETUC-a ‘ZmanjSevanje razlik med spoloma v placah’ (2008)
e Listina ETUC-a o integraciji nacela enakosti med spoloma v sindikatih (2007)

Na tem podrocju je ETUC pripravil $e nekaj drugih zanimivih publikacij:

e 0Od ¢lanstva do vodilne vloge: spodbujanje Zensk v sindkatih: deset stvari, ki jih lahko storijo sindikati za pospeSevanje ravnovesja med spoloma (2011)
e 0Od ¢lanstva do vodilne vloge: spodbujanje Zensk v sindikatih (vodnik) (2010)

e Sindikati in Zenske: civilna druzba povezuje delavce iz Turcije in Evropske unije s skupno kulturo dela (2010)

*  Anketa ob 8. marcu 2011

e Anketa ob 8. marcu 2010 (2010)

e Anketa ob 8. marcu 2009 (2009)

e Anketa ob 8. marcu 2008 (2008)

e Usklajevanije poklicnega, zasebnega in druzinskega Zivljenja: klju¢ni cilj evropskega sindikalnega gibanja (2007)

e Zenske v evropskih sindikatih: preseganje razlik (2007)
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Druge knjige, porocila ali clanki

Clauwaert, S. (2010) “Towards a revised parental leave framework agreement/directive”, Transfer: European Review of Labour and Research August 2010 16: 431-435
COWI (2008), Study on the costs and benefits of options to improve provisions for the reconciliation of work, private and family life, Main Report, European Commission,
June 2008

Evropska komisija (2006): Reconciliation of work and private life - A comparative review of thirty European countries (2006) (Porocilo vsebuje pregled politik, usmerjenih k
nacrtu 25 drzav ¢lanich za usklajevanje. Poleg tega vsebuje informacije o treh drzavah EGP - Islandiji, Norveski in Liechtensteinu ter dveh drzavah kandidatkah, Bolgariji in
Romuniji. Dostopno na http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catld=738&langld=en&publd=146&type=2&furtherPubs=no

Evropska komisija (2007) Report on Pregnancy, Maternity, Parental and Paternity Rights, March 2007 (Dostopno na
http://ec.europa.eu/employment_social/gender_equality/legislation/bulletin_en.html)

Evropska komisija (2008) Legal Approaches to Some Aspects of the Reconciliation of Work, Private and Family Life in Thirty European Countries, June 2008 (Dostopno na
http://ec.europa.eu/social/BlobServiet?docld=1774&langld=en)

Moss, P. (2010) International Review of Leave Policies and Related Research 2010, Employment Relations Research Series n® 115, September 2010, London: Department for
Business, Innovation and Skills (Dostopno na spletnem mestu LP&R: http://www.leavenetwork.org/lp_and r_reports/annual_reviews/ )

OECD (2011) Doing Better for Families, May 2011 (Dostopno na: http://www.oecd.org/document/49/0,3746,en 2649 34819 47654961 1 1 1 1,00.html)

Sechi C. (2009) “Il nuovo accordo quadro sui congedi parentali in Europa: analisi del processo negoziale tra le parti sociali europee”, Sindacalismo nr. 8, October 2009, str.
47-76

Thévenon, 0. (2011) Family Policies in the OECD Countries: A Comparative Analysis, Population and Development Review, Volume 37, Issue 1, March 2011, str. 57-87
(Dostopno na naslovu: http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10,1111/j.1728-4457.2011.00390.x/abstract - Avtor uporablja izérpne podatke na ravni drzav iz druZinske
podatkovne zbirke OECD, v kateri so zajete spremenljivke, kot so pogoji za starSevski dopust, zagotavljanje storitev za varstvo in oskrbo otrok ter finan¢na podpora
druzinam, za razpravo o razliénosti modelov druZinske politike v 28 drzavah OECD z vidika z vidika ravnovesja med njihovimi razli¢nimi cilji in meSanice inStrumentov,
sprejetih za izvajanje politik)

Wall, K., in drugi (2009) Family Policy in Council of Europe Member States, Strasbourg: Council of Europe, June 2009 (Dokument je dostopen na naslovu
http://www.coe.int/t/dg3/familypolicy/Source/Family Policy in Council of Europe member states en.pdf in vsebuje dve strokovni porodili, ki ju je narocilo Strokovni
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odbor za socialno politiko za druZine in otroke (Committee of Experts on Social Policy for Families and Children); eno podaja primerjalno analizo druzinskih politik, vklju¢no
z dopustom, drugo pregled razvoja in dinamike v vec drzavah ¢lanicah)

Spletna mesta

Informacijsko sredis¢e ETUC: http://resourcecentre.etuc.org/

ETUI Labourline (spletni katalog dokumentacijskega centra ETUI): http://www.labourline.org

Spletno mesto Evropske komisije “Enakost med spoloma”: http://ec.europa.eu/social/main.jsp?langld=sl&catld=418

Eurofound: http://www.eurofound.europa.eu/index.htm

Mednarodna mreza za politiko dopusta in raziskave (International network on leave policy and research - LP&R): http://www.leavenetwork.org

! Ta okvirni sporazum je bil vkljten v Direktivo Sveta 96/34/ES z dne 3. junija 189kvirnem sporazumu o star$evskem dopustu, sklenjeaned UNICE, CEEP in
ETUC, UL L 145, 19. 6. 1996, str. 4.

2 Uradni posvetovalni dokumenti Komisije so na vgagha naslovu:
http://ec.europa.eu/social/lkeyDocuments.jsp?typ&pblicyArea=0&subCategory=0&country=0&year=0&adv3elakey=&mode=advancedSubmit&langld=eddgovori
ETUC-a so objavljeni nattp://www.etuc.org/r/1348

% Celotno poreilo o napredku je dostopno na naslofattp://www.etuc.org/IMG/pdf 2008-00393-E.pdf

* Direktiva Sveta o izvajanju revidiranega okvirnepmrazuma o starSevskem dopustu, sklenjenega WSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP in ETUC, ter o
razveljavitvi Direktive 96/34/ES, UL L 68, 18. 03010, str. 13-20.

® Vodnik z razlago Konfederacije evropskih sindikafTUC so uredili Veronica Nilsson, posebna svellkav& TUC, Cinzia Sechi in Stefan Clauwaert (prvjetovalec
ETUC, drugi visji raziskovalec ETUI, oba pa stana pogajalske delegacije/redakcijske skupine EEb@vidirani okvirni sporazum o starSevskem dapus

®UL L 145, 19. 6. 1996, str. 4

"UL L 68, 18. 3. 2010, str-13-20.

8 Dodane so bile naslednije tri kore opombe, ozitane z zvezdico; glej razlago zgoraj:

(*) PreSteviteno:¢lena 154 in 155 PDEU.

(**) PreStevikeno:¢lena 153(1)(c) in 157 PDEU.

(***) Clen 2 Pogodbe ES je razveljavljen in vsebinsko nasien s¢lenom 3 Pogodbe o Evropski uniilen 3(1) Pogodbe ES je razveljavljen in vsebinskdame&en s
¢leni 3 do 6 PDEUCIen 3(2) Pogodbe ES je presteeih velen 8 PDEUClen 13 Pogodbe ES je presteeih vélen 19 PDEU.

®UL L 45, 19. 2. 1975, str. 19-20
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0yL L 348, 28. 11. 1992, str. 1-8
UL L 46, 17. 2. 1997, str. 20-24
12yL L 204, 26. 7. 2006, str. 23-36
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